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THE GREEK NEW TESTAMENT

The objective in studying Koine Greek is to be able to read first-hand the Greek
New Testament. The availability of the Greek New Testament to English speakers
has gone through a lengthy history. Prior to the invention of printing (15"
century), all Greek texts of the Bible were necessarily copied by hand, a slow,
expensive painstaking process. With the advent of printing, a much wider
availability was possible.

The first printed Greek New Testament appeared in 1514, followed shortly
thereafter by Erasmus’ first published edition in 1516, which was based on half a
dozen available Greek minuscule manuscripts. William Tyndale’s translation work
in English in the first quarter of the 16" century was based largely on Erasmus’
work on the Greek text. Over the next several decades, several Greek New
Testaments were published in Europe, and one of them published in 1633 made
the claim that it contained the “text now received by all.” This so-called Textus
Receptus (TR) would dominate Protestant Bible translation until 1881. Its Greek
text underlies the King James Version of 1611, which in turn depended heavily
upon Tyndale’s work and several subsequent English translations, particularly the
Great Bible and the Bishop’s Bible. Indeed, it is well within the mark to say that
the reverence accorded the TR verged on superstition to the degree that Greek
manuscripts much older and better than those underlying the TR were regularly
ignored for two centuries.

The English Revised Version of 1881 broke the juggernaut of the TR by using the
critical edition of the Greek New Testament produced by Wescott and Hort of
Cambridge University, a Greek text based on older and better manuscripts than
were available to the compilers of the TR. In the process of time, more and older
Greek manuscripts were continually coming to light so that by the early 21*
century, there were between five and six thousand Greek manuscripts at the
disposal of scholars, and standard critical editions of the Greek New Testament
were now easily accessible to anyone who could read Greek.

The Textus Receptus




The TR that underlies the KJV of the Bible is still available to those who wish to
access it: H KAINH AIAOHKH The New Testament (London: The Trinitarian
Bible Society). Indeed, those Christians committed to the KJV as the only
authentic English Bible transition champion the TR much as did their predecessors
in the 18" century.

The UBS Greek New Testament

Widely used in colleges, seminaries and universities, The Greek New Testament,
4t rev. ed. (Stuttgart: United Bible Societies) is a critical text, which is to say, it
offers the Greek New Testament with a critical apparatus noting the most
important textual variations within the various available Greek manuscripts. The
variant readings are given ratings of A, B, C and D to estimate their likelihood of
being the original text. An “A” rating means the text is certain, even though some
variants may exist. A “B” rating means the text is nearly certain. A “C” rating
means the committee had difficulty deciding which variant to choose, while a “D”
rating means great difficulty and uncertainty. An insert is provided listing the
various Greek manuscripts by their official nomenclature and their date (or
century).

Especially helpful are indices of direct quotations from the Old Testament as well
as allusions and verbal parallels from the Old Testament. Finally, a concise Greek-
English dictionary lists all the Greek words in the New Testament with brief
definitions. For the reader of the Greek New Testament with less than perfect
vocabulary recall, this is immensely useful. Of course, such a dictionary
presupposes that the reader is conversant with NT Greek grammar to the degree
that he or she can decipher the lexical form of the words in spite of inflected
spellings.

Nestle-Aland Greek-English New Testament

Similar but not identical to the UBS Greek NT, the Greek-English New Testament
9th ed. (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2001), edited by Barbara and Kurt
Aland and other scholars, offers a critical Greek text side-by-side with the English
text of the Revised Standard Version (1971). Like the UBS text, it has a critical
apparatus listing major Greek variants and the manuscripts in which they appear.
In addition, it contains an apparatus beneath the English text that shows variants
among major English translations, including the KJV, the RSV, the RV and the ASV.



It also contains codices listing the major Greek and Latin manuscripts and their
dates as well as several other indices of scholarly interest.

The SBL-Greek NT Online

Available as a free download, the Society of Biblical Literature Greek New
Testament (SBL GNT), edited by Michael W. Holmes, is a critical edition of the
Greek New Testament available on-line at http://sblgnt.com/. The Society of
Biblical Literature is the international academic society of biblical scholars, and
together with Logos Bible Software has produced this edition of the Greek New
Testament. The critical apparatus shows textual variants based on four important
critical editions of the New Testament: Tregelles (pre-papyri but the first to break
from the Byzantine juggernaut), Westcott and Hort (heavily dependent upon the
great uncials but few papyri), the Greek text underlying the New International
Version (using both uncials and papyri), and Robinson and Pierpont (heavily
dependent upon the Byzantine textual tradition, i.e., TR). In addition, it notes
those places where the NIV differs from the Nestle-Aland Text and/or the UBS
Text.

Greek Parallels of the Synoptic Gospels

Because of the striking similarity between the texts of Matthew, Mark and Luke
and the intensive study of these parallels by scholars, a Greek harmony of the
gospels is available in Synopsis Quattuor Evangeliorum, 15" ed. (Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1996). Like the UBS Text and the Nestle-Aland Greek-
English NT, this is a critical edition with an apparatus for studying the textual
variants in the various Greek manuscripts. The three Synoptics and John are
arranged chronologically in parallel columns of Greek text so the scholar can
easily move from one gospel to another in those instances where they parallel
each other. Obviously, each gospel has material that is unique in itself, and in
these cases, there are no columns. However, where there are parallels in two or
more gospels, these are presented in columns side by side.

Appendices include the Coptic Gospel of Thomas as well as excerpts from the
church fathers in Greek and Latin that are relevant to the Greek text of the
gospels.

Text Criticism and the UBS Text



http://sblgnt.com/

New Testament textual criticism (sometimes called “lower criticism” to
distinguish it from “higher criticism”) is the scholarly effort to discover the original
Greek text of the New Testament despite the textual variations that have been
handed down in the various Greek manuscripts. The compilers of critical editions
of the Greek New Testament necessarily make choices between these variants,
and the choices and their ratings in the UBS Text are discussed in Bruce Metzger’s
A Textual Commentary on the Greek New Testament (London/New York: United
Bible Societies). Intended as a companion volume to the UBS Text (3™ ed.), this
explanation of the variants and how choices were made is especially helpful to
the student who wishes to engage in textual criticism. It is particularly informative
regarding the “A,” “B,” “C” and “D” ratings and how the scholars arrived at them.

Interlinears

Many beginning Greek students have come to rely on interlinear Greek-English
New Testaments. An interlinear is a text in one language that features a
translation written underneath or alongside in a second language. Perhaps the
oldest of these with regard to the English Bible, dating to about the 10" century
AD, are the Lindesfarne Gospels produced at the monastery on Holy Island in
northeastern England by the missionaries from lonia. The primary text, which
dates to about the 8™ century AD, is Latin. The interlinear text, written between
the lines by Aldred a couple centuries later, is a word-for-word translation of the
Latin text into Anglo-Saxon.

After the time of Wyclif and Tyndale, various Polyglot Bibles were printed,
featuring the New Testament in several languages. One of the most important
was the London Polyglot edited by Brian Walton and published in London 1655-
1657. The fifth volume contains the New Testament from ancient Greek, Latin,
Syriac, Ethiopic, Arabic and Persian manuscripts along with a literal translation in
Latin of each text.

Today, a variety of interlinears are available, both in print and on-line, usually
featuring the Greek New Testament along with a literal English translation. Some
of these are keyed to other resources, such as, Strong’s Exhaustive Concordance.
Some also feature grammatical analyses of the various words.

THE ANCIENT GREEK NEW TESTAMENT



Earlier, we looked at the Greek New Testament in its modern published form.
Underlying these printed editions lies an ancient, handwritten text going back to
the early centuries of Christianity. While the original documents actually penned
by Luke, Paul, their amanuenses and the other New Testament authors have not
survived (we call their original texts by the name “autographs”), early copies have
survived (called “manuscripts”). It is to these early copies that we refer when we
speak of the ancient Greek New Testament.

The “books” of the Greek New Testament were at first separate literary units,
each composed independently of the others. The writing was in capital letters
without spacing, punctuation or paragraphing. It was likely a considerable time
before each early Christian community had access to more than a single Gospel.
The circulation of copies of St. Paul’s letters as well as the other letters (cf. Col.
4:16), likewise, was a process occupying decades. The process of copying texts
was painfully slow, travel was precarious and Christianity was an illegal religion
whose texts were regularly confiscated and burned. We know that when Clement,
a leader in Rome, composed a letter to the Corinthian church in about AD 95,
copies of Paul’s letter to the Romans and what we know as 1 Corinthians already
were in the Roman church’s possession. Clement includes citations from them
both. And so, the process of copying, collection and circulation continued slowly
and gradually.

What are known as “text types” also gradually emerged, that is, manuscripts with
peculiarities characterizing a family of texts from the great centers of Christianity
where they were copied. Today, scholars may speak of an Alexandrian Text (Egypt
and North Africa), a Caesarean Text (Palestine), an Antiochan Text (Syria) and a
Western Text (Italy).! Somewhat later, they also recognize a Byzantine Text (the
Eastern Church in Asia Minor and Greece). This is only to say that the textual
eccentricities in an exemplar (a text used as the original from which to make
copies) were passed on to the copies made from it.

In time, early translations of the Greek text into other languages began, and
further, the process of writing and writing materials were improved. After
Christianity became legal in the early 4" century, a number of large and more

1 There is considerable debate about the actual existence of the so-called “Western Text”, and usually when
references to it appear, they appear in quotation marks to acknowledge this debate.



enduring texts of the New Testament were produced, probably for use by
important churches lying near the center of the greater concentration of Christian
churches (at this early period, most individual Christians had no access to private
copies of the Scriptures).

These witnesses to the ancient New Testament text, which underlie our modern
printed editions, fall into six broad categories of manuscripts: papyri, uncials,
minuscules, lectionaries, the early church fathers and early translations.

The Papyri

Papyrus, a reed growing along rivers and swamplands, was cross-pressed and
dried into a rough sort of “paper”. It was the earliest material of choice for NT
writings. In 2 Timothy, Paul refers to the BiB\ia (papyrus scrolls) and
nepuBpdvag (parchments made from skins). The first of these was inexpensive
and widely available, so naturally, it is likely that the autographs of the New
Testament were written on such material. It is certain that the earliest copies
were made on papyrus sheets. Small letters like Philemon and 2 and 3 John would
just about fit on a single papyrus sheet. Further, the idea of a codex (a set of
pages inscribed on both sides and bound on one edge into a book) was
distinctively a Christian innovation. While we do not know if the autographs were
so written, all extant copies appear as codices.

The earliest manuscripts of the New Testament all are written on papyrus.
Scholars designate them by the letter “p”, followed by a number (i.e., p46). The
most important of them date from about AD 200 to about AD 400, though there
are some later papyri witnesses as well. Here are some of the most important:

p52 (early 100s AD)

p32, p 46, p64/67, p66 (about AD 200)
p90 (2" century)

p77 (2"/3™ century)

p1, p4, p5, P9, P12, p20, p22, p23, p27, p28, p29, p30, p39, p40, pa5, pa7,
p48, p49, p53, p65, p69, p70, p75, p80, p87 (3™ century)

pl13, p16, p18, p37, p38, p72, p78, p92 (3/4™" century)



The Uncials

After the legalization of Christianity under Constantine, the following period of
peace was important for the production of additional copies of the New
Testament. In particular, large volume copies were made of the New Testament
on parchment, which was considerably more expensive than papyrus but much
more enduring. As with the papyri, these newer copies on parchment were
uniformly bound on one edge with the writing appearing on both sides of the

pages.

Parchment is made from animal skins (usually sheep or goat), and lines were
embossed with a metal stylus to enable scribes to write uniformly. A manuscript
containing the books of the New Testament in average format, about 200-250
folios, would require the hides of approximately 50-60 sheep or goats. Large
format texts, approximately 14.5” x 16.5” (e.g., Codex Sinaiticus), would require
even more.

These copies of the New Testament were all written in uncial text, as their title
implies. Scholars encode them with alphabetic letters and numbers, beginning
with zero (i.e., B 03), or simply numbers (i.e., 048), and for a handful of the most
important, they also are commonly known by names. Altogether, we have more
than 250 extant uncials. Some of the most important are:

X 01 Codex Sinaiticus (4™ century)

A 02 Codex Alexandrinus (5" century)

B 03 Codex Vatincanus (4" century)

C04 Codex Ephraemi Syri Rescriptus (5" century)

D 05 Codex Bezae Cantabrigiensis (5" century)
Minuscules

In about the 9t century AD, a new form of Greek text began to appear called the
minuscule. Written in lower case cursive, these New Testament Greek texts
number more than 2700. In the last quarter of the 20" century, some minuscules
have come to play a significant role in textual criticism, whereas they sometimes
had been neglected previously when the emphasis lay with the papyri and uncials,
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which were earlier. Scholars also encode them with a number but without the
preface of a zero, which distinguishes them from the Uncials. Some of the more
important minuscules are:

33 (9™ century)

28 (11t century)

81 (11t century)

1,118, 131, 209 (12t — 14 centuries)

13, 69, 124, 230, 346, 543, 788, 826, 828, 983, 1689 (11" — 15 centuries)
Lectionaries

The church eventually divided up the text of the New Testament into collections
of lessons, called lectionaries, which were appointed for readings on Sundays and
the days of the year. There are roughly 2200 such extant lectionaries, and in the
Eastern Church, these lectionaries followed the Greek New Testament and
represent what is known as the Byzantine Text type. By their very nature, these
productions were not continuous New Testament texts, but they do provide an
additional witness to the Greek text.

Patristic Quotations

The writings of the Church Fathers contain copious quotations from the New
Testament, and since many of them are in Greek, these, also, provide a witness to
the text of the New Testament.

Translations

Early translations (called “versions”) began to appear about the close of the 2™
century AD. Latin, Syriac, Coptic, Armenian, Georgian and Ethiopic translations, all
made from Greek NT texts, continue to provide insight into early text types.

CONCORDANCES
(an abbreviated survey)

Concordances are verbal indices of the Bible. They list biblical words
alphabetically, followed by the biblical passages where these words can be found.
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Originally invented by Dominican Friars, who based their early concordances on
the Latin Vulgate, the first concordance was completed in AD 1230. For the
English Bible, concordances began to be produced in the mid-16" century in
consonance with the advance of English Bible translation. In these early days prior
to the use of computers, the production of a concordance to any work as large as
the Bible was no small undertaking! Today, digital databases have made
concordances a much simpler task.

Cruden’s Complete Concordance

The concordance produced by Alexander Cruden, first published in 1738 for the
King James Version of the Bible, is almost certainly the most important, having
passed through various editions, abridgements and reprintings. Though titled a
“complete” concordance, it is not fully complete, since it omits some extremely
common entries that are unlikely to be helpful. Still, it contains most words in the
KJV.

Other English Bible Concordances

With the proliferation of modern English translations, other concordances have
become available which are translation-specific. The most important of these are:

The NIV Complete Concordance (Zondervan). Just as Cruden did for the KJV
of the Bible, this concordance lists the major words in the New
International Version of the Bible, currently the most widely used English
translation.

Catholic Bible Concordance for the Revised Standard Version, Catholic
Edition. Since the final version of the RSV also contains the apocryphal
books, and is therefore the only current English version equally usable by all
three major branches of the Christian church (Eastern Orthodox, Roman
Catholic and Protestant), this concordance lists the words in both the Old
and New Testaments as well as the deuterocanonical books.

English Concordances Keyed to Hebrew and Greek Words

Two other concordances based on the KJV of the Bible have become widely
known. In both, the English words are linked to the underlying Hebrew and Greek
words in the original text. This is possible because the KJV falls under the category
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of a “word-for-word” translation (formal equivalence). Of course, some words in
English, which are present in order to make acceptable English syntax in
translation, will not be found, since there is no underlying Hebrew or Greek
equivalent, but on the whole, most English words have a Hebrew or Greek
equivalent. The two widely known such concordances are:

Young’s Analytical Concordance to the Bible. Produced by Robert Young in
the 1880s, this concordance was the product of many years work. It lists
the words of the KJV in alphabetical order, and linked to each entry is the
Hebrew or Greek word and its transliteration in English.

Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible. Similar to Young’s work,
James Strong also produced a KJV concordance in the late 19'" century but
with a different method of linking the English words to the original
languages. Strong follows each English word with a numerical code that
references an appended dictionary of Hebrew and Greek words.

With the advent of contemporary English translations in the modern period, two
other concordances are noteworthy that link the English words to their underlying
Hebrew and Greek equivalents. These are also translation specific, which is to say,
they function only for a particular English translation. They are:

New American Standard Concordance of the Bible. Following the format of
Strong’s concordance, this concordance lists the words in the New
American Standard Bible translation. Each word is followed by a numerical
code for the dictionaries at the end.

Zondervan NIV Exhaustive Concordance. Following the same format but
based on the New International Version of the Bible, this concordance not
only provides Hebrew and Greek Dictionaries at the end, it also offers a Key
for linking the numerical codes in Strong’s Concordance with those in the
NIV Concordance.

Concordances in Hebrew and Greek

Some concordances have been produced that are especially useful for those who
have a rudimentary knowledge of either Hebrew or Greek.
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Mandelkern’s Concordance of the Bible. Building on the work of
predecessors, Mandelkern produced a concordance based on the ancient
Masoretic text of the Hebrew Bible in 1896. Use of this concordance
requires full knowledge of biblical Hebrew, and all the biblical words listed
as well as the scriptural citations are in Hebrew.

The New Englishman’s Hebrew/Aramaic Concordance to the Old
Testament. Initially produced by George Wigram in 1839 (but revised and
edited in later editions), this concordance lists the words of the Hebrew Old
Testament, first in Hebrew square text which is then followed by an English
transliteration. The lists of biblical citations are all in English, so the person
with limited knowledge of Hebrew can follow them easily. This
concordance is based on the KJV of the Bible and the underlying Textus
Receptus, e.g., the Hebrew text available to the translators in 1611.

The New Englishman’s Greek Concordance of the New Testament. Also
produced by George Wigram, this concordance first made its appearance in
1840 and has been edited and reprinted many times since. As with his
concordance of Hebrew words, this one lists all the Greek words of the New
Testament, first in Greek followed by transliterations in English. It, also, is
based on the KJV of the Bible, and like the previous concordance, it is based
on underlying Textus Receptus.

Moulton and Geden’s Concordance to the Greek New Testament. Because
of the limited manuscript base underlying the KJV, Greek concordances that
took into account textual variations evident in the earliest manuscripts of
the Bible became important for Greek students of the New Testament. The
most important of these is the work of Moulton and Geden, first produced
in 1897 and based on the critical text of Wescott and Hort. Here, marginal
or disputed readings are also listed, and thus, this concordance is not
dependent upon any particular English translation of the Bible.

A Concordance to the Septuagint. The standard concordance to the
Hebrew Bible as translated into Greek (the Septuagint) is by Edwin Hatch
and Henry Redpath. The listing of words is in Greek, and all the scriptural
citations are in Greek. Hence, full knowledge of the NT Greek language is
assumed.



14

The above cited works by no means exhaust the various published concordances
to the Bible, but these will put the student in touch with some of the more
important ones.

NT GREEK GRAMMARS
(an abbreviated survey)

A grammar is a linguistic analysis of the properties, rules and conventions of a
given language. NT Greek grammars are those works that address the Koine
(Common) Period of the Greek language (330BC — AD 330), and in particular, its
application for the study of the documents of the New Testament and other early
Christian literature. They should be distinguished from grammars that primarily
address Attic (classical) Greek, which was used prior to the conquests of
Alexander, for even though there certainly is considerable continuity between this
earlier period and the time of St. Paul, there also are some differences. Language
never remains static.

Such works may be roughly divided into basic grammars and exegetical (or
advanced) grammars. The first category, basic grammars, treats the mechanics of
the language. Beginning students must start here, learning vocabulary, the noun
and verb structures, declensions, tenses and all the other formal aspects of the
language. The second category, exegetical grammars, address more nuanced and
sophisticated aspects of the language, especially those areas that require
familiarity with linguistic conventions and the art of distinguishing between
optional renderings.

Basic Grammars

A number of excellent basic grammars are available, including:

J. Gresham Machen, New Testament Greek for Beginners (New York:
Macmillan 1951). Though an older work and now available in reprinted editions as
well as an updated edition (2" edition, 2003, updated by Dan McCartney),
Machen’s grammar still retains its value and is used by various Greek teachers.
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Eugene Van Ness Goetchius, The Language of the New Testament (New
York: Scribners, 1965). This is another popular grammar with frequent interplays
between current English grammar and ancient Greek grammar.

James Allen Hewitt, New Testament Greek: A Beginning and Intermediate
Grammar (Peabody, MA: Hendrickson, 1989). Written by a former student of F. F.
Bruce and used by a number of Greek teachers.

William D. Mounce, Basics of Biblical Greek (Grand Rapids: Zondervan,
1993). Currently widely used in seminaries, this text has the benefit of
accompanying vocabulary cards and laminated grammar sheets available
separately as well as an accompanying workbook.

Exegetical (Advanced) Grammars

Exegetical grammars may cover some or even much of the basic features of Koine
Greek that one finds in basic grammars, but they focus on features of the
language that go beyond merely mechanics and aim for proper biblical
interpretation based upon sound grammatical principles as well as familiarity with
the more subtle nuances of the language. This means distinguishing between, for
instance, difference types of genitives (subjective, objective, source, quality,
possession, etc.), special nuances of verbal tenses (iterative, inceptive, conative,
periphrasis, etc.), and such things as the various kinds of participles (condition,
concession, cause, means, manner, etc.). These more sophisticated aspects of the
language are not usually indicated by specific spellings in declension or parsing,
but rather, they require of the reader a sympathy with the language that is
beyond mechanics.

As with the basic grammars, a number of excellent exegetical grammars are
available, including:

William Douglas Chamberlain, An Exegetical Grammar of the Greek New
Testament (rpt. Grand Rapids: Baker, 1979). This is an older exegetical grammar,
now available by reprinting.

H. E. Dana and Julius R. Mantey, A Manual Grammar of the Greek New
Testament (New York: Macmillan, 1927). Again, an older grammar that still retains
its value.
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A. T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament in Light of
Historical Research (Nashville, TN: Broadman, 1934). Definitely a tome, this work
of nearly 1500 pages ranks high as one of the most important of the advanced
grammars.

F. Blass and A. Debrunner, A Greek Grammar of the New Testament and
Other Early Christian Literature, trans. Robert Funk (Chicago: University of
Chicago, 1961). This tome is also generally considered one of the most
authoritative and important of the advanced grammars.

Daniel B. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics (Grand Rapids:
Zondervan, 1996). One of the clearer exegetical grammars, Wallace offers a
thorough treatment of the syntactical aspects of NT Greek.

LEXICONS and WORD STUDIES
(an abbreviated survey)

Lexicons are dictionaries. For the student of NT Greek, several kinds of lexicons
exist for English speakers, ranging from the more traditional alphabetical listing of
words moving from Greek to English to more sophisticated treatments of parsing,
word studies and specialized treatments of certain periods of the language.

For Basic Word Definitions

For those using The Greek New Testament published by the United Bible Societies
(currently in its 4" edition), a concise Greek-English dictionary is appended which
offers brief definitions. This dictionary is extremely helpful for general reading of

the Greek New Testament.

A still brief but more complete treatment can be found in F. Wilbur Gingrich’s
Shorter Lexicon of the Greek New Testament (Chicago and London: The University
of Chicago Press). This work is an abridgment of a larger and even more complete
lexicon (see immediately below).

The standard work in the field is A Greek-English Lexicon of the New Testament
and Other Early Christian Literature (Chicago and London: The University of
Chicago Press) based on Walter Bauer’s Griechisch-deutsches Worterbuch zu den
Schriften des Neuen Testaments und der fruhchristlichen Literatur, 6 edition, by
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Arndt, Gingrich and Danker. The 3" edition of this work was revised and edited by
Frederick William Danker, and it has come to dominate the field of available
lexicons so that it has attained a standard abbreviation used by scholars
worldwide (BDAG).

For Analyzing the Inflectional Forms of NT Greek Words

A standard work for many decades has been George Wigram’s (1805-1879)
Analytical Lexicon of the Greek NT. Containing a short introductory grammatical
section on Greek declensions, this work then lists alphabetically the inflected
spelling forms for every word in the New Testament, followed by its description
with respect to case, number and gender (nouns), person, number, voice, tense
and mood (verbs) and so forth. The lexical root form of each word is listed as well.
Along the same lines but even better is the up-to-date Analytical Lexicon of the
New Testament by Mounce, Goodrich and Kohlenberger. Several others of the
same type are available as well.

For most NT Greek students, the inflectional analysis of verbs presents the
greatest challenge, and Nathan Han’s A Parsing Guide to the Greek New
Testament (Herald Press, 1971) is helpful. It lists and parses by book, chapter and
verse in canonical order all the verbs in the NT with their inflected spellings.

For internet users, the following website is helpful: www.greekbible.com/. This
free site will allow the reader to type in any NT passage (e.g., Mt. 5:1) which then
will display the text of that passage in Greek. By clicking on any word in the
displayed passage, a box will appear that analyzes the various aspects of the
word, whether noun, verb, adjective or otherwise and its parsing or declension.

Biola University also has a free web site in which you can type in a word in Greek
letters (without typing in the biblical passage), and it will be analyzed in the same
way:
http://unbound.biola.edu/index.cfm?method=greekSearch.showSearchForm.
This site not only is useful for the NT, it also has a component for the Greek
vocabulary in the Septuagint. The downside is that you will need to use a Greek
keyboard (provided on the website) in which all the letters are uncials.

Yet another on-line source is the On-Line Greek Interlinear Bible.
http://www.scripturedall.org/Onlinelnterlinear/Greek Index.htm This resource
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will allow you to click on the biblical passage, which then will appear in uncial text
in which each word is identified and analyzed along with a one word definition.

A similar resource, but one that uses minuscule text, and therefore seems more
generally applicable for most students, is:
http://www-users.cs.york.ac.uk/~fisher/gnt/chapters.html

For Looking At Special Periods of the Language

Some lexicons focus on special periods of the Greek language. The standard
lexicon for classical Greek (900-330 BC) is Liddell & Scott’s A Greek-English
Lexicon, rev. H. Jones and R. McKensie (Oxford: Clarendon Press). At well over
2000 pages with small type and double columns, this is definitely a tome!

A useful lexicon for analyzing words from non-biblical texts of the Koine Period
(330 BC-330 AD) and how they offer insight into NT words is Moulton and
Milligan’s The Vocabulary of the Greek New Testament (Grand Rapids: Eerdmans).
This work sheds light on the meaning of NT words by comparing their usage with
the rich examples found in contemporary papyri, most of which have been
discovered relatively recently.

For Word Studies

Sometimes the student may wish to explore more deeply the background and
usage of some particular Greek word. Several types of resources are available,
though it should be born in mind that these works do not attempt to treat every
word in the NT.

Long a popular work among English readers of the Bible who have wanted insight
into various NT Greek words, Vine’s Expository Dictionary of New Testament
Words (first published in 1940) is a cross reference of English words in the KIV
keyed to the original words in the Greek NT. The entries are also keyed with the
numbering system of Strong’s Exhaustive Concordance so that readers can move
from one resource to the other easily.

For those with at least a modicum of Greek understanding, Richard Trench’s
Synonym’s of the New Testament (Grand Rapids: Eerdmans) is an older but still
valuable work that treats word pairs of similar meaning, for instance, the shades
of meaning between various NT words for “love,” etc.


http://www-users.cs.york.ac.uk/~fisher/gnt/chapters.html
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Two similar works on NT Greek syntax, word meanings and exegesis are A. T.
Robertson’s Word Pictures in the New Testament, 6 volumes (Grand Rapids:
Baker) and Marvin Vincent’s Word Studies in the New Testament, 4 volumes
(Grand Rapids: Eerdmans). Both works are arranged by biblical book order,
Matthew to Revelation, treating key passages in each book of the Bible, analyzing
idioms and in various other ways illuminating the Greek text.

A major translated work on NT Greek words, which appeared first in German but
now has been available in English for about three decades, is The New
International Dictionary of New Testament Theology, 3 volumes (Grand Rapids:
Zondervan). Words are listed in English followed by the underlying Greek word
and then discussions of classical literature, the Septuagint and NT usage. Indices
at the back list major Greek words, as well as Hebrew and Aramaic words, in
transliteration.

The “big kahuna” of word studies is the 10-volume Theological Dictionary of the
New Testament (Grand Rapids: Eerdmans), edited by Gerhard Kittel, translated
into English from German and informally dubbed “Kittel.” All entries are listed in
their Greek form. The analyses begin with secular and classical Greek, move to the
Septuagint and Judaism and finally the NT. Often words are addressed in cognate
groups (related nouns and verbs). Volume 10 is entirely given to indices, first of
English key words, then Greek words, then biblical passages (Genesis through
Revelation) and finally a list of the members of the international team of scholars-
contributors.

Commonly known as "Little Kittel," Kittel's multi-volume and highly technical work
has been reduced to its essential insights in a convenient, one volume edition by
Geoffrey W. Bromiley. This Theological Dictionary of the New Testament
(Abridged in One Volume) is more manageable for most Greek students, both in
terms of budget and readability.

For Readers

For those who want to read the Greek NT but have some gaps in their vocabulary,
they may wish to consult a “readers lexicon.” Several are available, including A
Reader’s Greek-English Lexicon of the New Testament by Sakai Kubo (Zondervan),
and A Reader’s Greek New Testament, 2™ Edition by Goodrich and Lukaszewski
and A New Reader’s Lexicon of the Greek New Testament by Burer and Miller.
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These works offer in canonical order definitions for those words appearing less
than 50 times in the Greek NT, saving the reader from having to look up words.
They assume, of course, that the reader has a reasonably well-developed
vocabulary and knows the grammar.

COMMENTARIES AND TRANSLATION GUIDES

For the reader of the Greek New Testament, a variety of scholarly works offer
textual and analytical commentaries based directly on the Greek text. These are
nearly always verse by verse or even phrase by phrase commentaries, and while
they may address the larger issues of cultural and theological context, they also
offer direct information about translational issues that arise in the original Greek.
Some of these works may cover a single book of the New Testament, and several
are offered in series that include the whole New Testament.

Full NT Greek Translations and Commentaries

Four series, especially, should be acknowledged, since they offer independent full
translations and commentaries on the Greek text by various scholars for each of
the New Testament books.

The Hermeneia series, published by Fortress (Philadelphia), is designed to be a
critical and historical set of commentaries. Each of the scholarly authors engages in
both textual criticism as well as tradition criticism along with interpretative
commentary. The series is designed to be international and interconfessional with
no assumed theological preferences. Some of the volumes originally are written in
languages other than English (e.g., German), but full English translations are
available.

The Anchor Bible series, published by Doubleday (New York), is considered the
cream of historical-critical scholarship. The theological spectrum of the authors is
wide-ranging, and it is fair to say that while the scholars involved generally are not
evangelically-oriented, their scholarship with respect to the Greek text is valuable,
theological preferences notwithstanding.

The Word Biblical Commentary series, on the other hand, published by Word
(Waco, Texas), is generally more aligned with classical positions of Christian
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theology. These commentaries not only offer independent translations of the
Greek text with accompanying textual commentary, they also provide extensive
genre analyses of the biblical texts with special attention given to form, structure
and setting.

Finally, the New International Greek Testament Commentary series, published by
Eerdmans (Grand Rapids, Michigan), is a tome of linguistic scholarship with copious
notes accompanying the translations. While the series is still in the process of being
written and published, the current 14 volumes (as of 2015) are directly intended to
serve the needs of students of the Greek text. In more than one instance, the
particular volumes produced may well serve as the magnum opus of their authors.

Other Important Commentaries on the Greek New Testament

The International Critical Commentary series, published by T & T Clark (Edinburgh),
has been one of the most important resources for scholarly study of the Greek text
for the past century. The various volumes bring together linguistic, textual,
archaeological, historical, literary and theological disciplines. While the series is
ongoing (i.e., new volumes are being written to replace older volumes), the older
commentaries, which have passed their copyright date, are now available free on-
line. The commentaries of the scholarly authors are directly based on the Greek
text without a full English translation, hence assuming that the reader is conversant
with NT Greek.

A similar series of older scholarly works on the Greek text, the Thornapple
Commentaries, has been reprinted by Baker Book House (Grand Rapids, Michigan,
originally published by Macmillan). This series, also, interacts directly with the
Greek text of the NT without an accompanying English translation. The advantage
of some of these older works, at least for evangelicals, is that they were written far
enough in the past that they frequently avoid the more avant-garde theologies that
characterize some contemporary scholars.

Yet another set of commentaries on the Greek text worthy of note are the works
of J. B. Lightfoot as reprinted by Hendrickson (Lynn, Massachusetts). Lightfoot was
a superb 19% century Pauline scholar, and his commentaries on the Greek text of
Galatians, Philippians and Colossians are among the best of his generation.
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A standard source in many seminaries is Cleon Rogers Jr. and Cleon Rogers lll, The
New Linguistic and Exegetical Key to the Greek New Testament published by
Zondervan in Grand Rapids, Michigan. This work covers the whole New Testament
with grammatical explanations of tenses, participles, infinitives and a whole range
of other grammatical analyses.

Translation Guides

A particularly valuable series is the “Helps for Translators” series produced by the
United Bible Society (New York, London, Stuttgart). These translator’s handbooks
are available for every book in the New Testament (for English translation) as well
as several volumes in other languages (for French and Spanish translation). The
guides for translators can be ordered at:

http://www.ubs-
translations.org/cat/helps for translators/handbooks/english series/

The analyses covers syntactical nuances as well as word choices and grammatical
issues for each biblical passage.

TRANSLATION THEORY

Translation, the art of moving articulated expressions from one language to
another, is very old. The first instance in the Bible occurred just after the return
from exile, when Ezra read the Torah aloud to the assembled congregation of
Israel during the festival of the seventh month (Ne. 8:2ff.). During their decades in
Babylon, the people gradually seemed to have adopted Aramaic as their lingua
franca, and by the time of the return, some (perhaps many) could no longer fully
understand the Hebrew text. Ezra, therefore, was assisted by a number of Levites
who verbally clarified the Torah for the ones having difficulty (Ne. 8:7-8, the
Hebrew word parash, which means “to inform precisely”, may very well mean to
translate). Of course, in time the Hebrew Bible was translated into Greek in about
250 BC at Alexandria, Egypt. Still later, the Scriptures were rendered in Aramaic in
what are known as Targums. Relatively early in the Christian era, translations of
both the Hebrew Bible and the documents of the New Testament were translated
into various other languages, such as, Old Latin, Syriac, Coptic, Armenian,
Georgian and Ethiopic. If the language of Jesus was Aramaic, as seems nearly


http://www.ubs-translations.org/cat/helps_for_translators/handbooks/english_series/
http://www.ubs-translations.org/cat/helps_for_translators/handbooks/english_series/
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certain, then the Greek form of the canonical gospels would have required
recasting his Aramaic teachings into Koine Greek.

From the time of Jerome (5% century AD), the Latin Vulgate was the standard text
of the Bible in western Christendom for a millennium, while the Eastern Church
retained, to a large degree, the Bible in Greek. With the rise of the Reformers,
however, concerted efforts to translate the Scriptures into vernacular tongues,
such as, German, English and other European languages, became the order of the
day due to the linguistic efforts of Wyclif, Luther, Tyndale and others. Today, this
translation effort is ongoing, and major modern versions not only cast the text of
the Bible into modern languages, they continually are in the process of revising
themselves as the language itself changes.

Interpretation Begins with Translation

Any time ideas and thoughts move from a first to a second language, the reader is
to greater or lesser degrees at the mercy of the translator. Translators make
choices about what word or expression in the second language best captures
what is intended in the first language. Because all language is idiomatic, a word in
the original language sometimes cannot be translated by a single equivalent in
the second language, depending upon nuance and context. Semantics differ from
language to language. Figures of speech in one language may not reproduce in
the second. It would be a fundamental mistake to assume that one can simply
exchange words from language to language like numbers with precise,
unambiguous values. Hence, it is entirely appropriate to speak of the “art” of
translation, because the process requires sensitivity on the part of the translator
to recognize nuances and find appropriate equivalents.

If, for instance, one translates Paul’s words in the Philemon Letter, “The intestines
of the saints have been refreshed through you, brother” or “This man is my
intestine” or “refresh my intestines in Christ” (Phlmn 7b, 12b, 20b), the essential
meaning for the English reader is grossly distorted. The older KJV “bowels” is not
very much better, but an idiomatic rendering of “heart” captures more
adequately Paul’s intent, even though the Greek text reads andyxva and not
kapdia. Of course, it may be argued that translating the word as “heart” (so NIV)
misses an important idiom in Greek, that is, that in 1°* century Greco-Roman
culture the bowels were believed to be the seat of human emotion.
Unfortunately, one cannot have it both ways. In any case, the point stands:
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translators make decisions, and their decisions are the initial steps toward
interpretation.

It is precisely here that the translator runs a significant risk. If not careful, he/she
can import ideas into a translation that are absent in the original. Take, for
instance, Wuest’s rendering of Paul’s words, And now you know with a positive
assurance that which [namely, the departure of the Church, the saints being
assembled together to the Lord] is preventing his being disclosed [as to his true
identity] (2 Th. 2:6, Wuest’s Expanded Translation). Wuest’s commitment to
dispensational theology has intruded into the text. Worse are some of the
translations in the Jehovah’s Witnesses Bible (1961), such as, ...by means of him
all [other] things were created in the heavens and upon the earth. ...all [other]
things have been created by him and for him. Also, he is before all [other] things
and by means of him all [other] things were made to exist. The intrusion of the
word “other” several times in the rendering of Colossians 1:16-17 is a shameless
effort to buttress a theology about Christ being a created being, a theology that
the Greek text simply does not support. Worse yet are some of the renderings in
the Good as New Bible (2004), with its unabashed commitment to sexual license.
It renders Paul’s advice thus: Some of you think the best way to cope with sex is
for men and women to keep right away from each other. That is more likely to
lead to sexual offenses. My advice is for everyone to have a regular partner (1 Co.
7:1-2). The translation “everyone [is] to have a regular partner” is quite obviously
not the same as the Greek text, which reads, “Let each man have his own wife,
and let each woman her own husband.”

The Two Poles of Translation

Translation method ranges between two theoretical poles, Formal Equivalence
(sometimes called “literal” or “word-for-word”) translation and Functional
Equivalence (sometimes called “dynamic equivalency” or “concept-for-concept”)
translation. The older English versions, dating from the time of Tyndale, tended
toward word-for-word renderings insofar as they were possible. This method
works to keep as close as reasonable to the form of the original language with
respect to wording and grammar. Often, translators try to find a single word in
the second language to represent a single word in the original language. They also
try to retain the syntax of the original language to a considerable degree. The
more a translation tends toward formal equivalence, the more the reader must
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be familiar with ancient culture and idiomatic language in order to properly
understand the meaning of the text.

English versions that generally follow this approach include: King James Version
(1611), American Standard Version (1901), Revised Standard Version (1952), New
American Standard Bible (1960), New King James Version (1982) and English
Standard Version (2001). The advantage of formal equivalence is that it remains
closely tied to the text in the original language. The risk of formal equivalence is
that readers who do not understand ancient idioms and syntax may actually
misinterpret passages, because they attribute to them a modern meaning that is
different than the ancient meaning.

Functional equivalence, the other translational pole, works to maintain the
meaning of the original language by putting it into the idiom of the second
language (i.e., the way one might say the same sort of thing in English). Here, a
single word in the original language might require several words in the second
language. A metaphor in Greek might require a different metaphor in the second
language. The more a translator tends toward functional equivalence, the less the
reader is expected to be familiar with ancient culture and idiomatic language, and
further, the more the reader depends upon the translator’s expertise to provide
such nuance.

English versions that generally follow this approach include: The New Testament
in Modern English [J. B. Phillips] (1958), Good News Bible [formerly, Today’s
English Version] (1966), The New English Bible (1970), The Living Bible [Kenneth
Taylor] (1971), The Message [Eugene Peterson] (2002), Good as New (2004) and
The Voice (2012). The advantage of functional equivalence is the readability of the
text in contemporary language form. The risk is that translators can more easily
inject theological bias into the translations (whether intentional or not), and
readers may be unaware of such biases.

Several translations attempt to maintain a middle ground between formal
equivalence and functional equivalence. Here, translators try to find balance,
using word-for-word renderings where they will be clearly understood and
resorting to functional equivalence where necessary for a clear understanding. To
guard against theological bias, translators often work in translation committees
drawn from different denominational confessions.

English versions that strike for such a middle ground include: New Testament in
Modern Speech [Richard Weymouth] (1909), The New Testament in Plain English
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[Charles Williams] (1963), New Jerusalem Bible (1966, 1967, 1968), New American
Bible (1971), New International Version (1978), New Revised Standard Version
(1989, 1995) and New Living Translation (1996). The advantage of this approach is
that it seeks the best of both worlds. The disadvantage is that the reader without
knowledge of Hebrew, Aramaic and Greek cannot tell what rendering is more
word-for-word and what is more concept-for-concept.

ADVANCED STUDIES

In these advanced studies, we will work at some of the more nuanced elements of
Greek syntax in the context of longer translation exercises. Words in and of
themselves can mean various things. For instance, the familiar verb A0w can
mean loose or break or destroy or pull down or allow. Without a context, the
reader is at a loss to know which. Similarly, even complete sentences can be
ambiguous if there is no context. A sentence beginning with a pronoun for which
there is no antecedent is mysterious. Even paragraphs need larger frames of
reference for full understanding. Hence, in reading the Greek text of the New
Testament, the translator faces probabilities and possibilities, not merely
certainties. Just because something is possible does not make it likely.

Human language is capable of all sorts of subtle nuances, and while such nuances
may be affected by grammar, they cannot always be unpacked by grammar alone.
Irony, rhetorical style, hyperbole and the like all demonstrate that the reader
must constantly be in sympathy with an author in order to properly understand
what he or she intends. Further, multi-cultural writers can often use language in
ways that are shaped by one cultural background even though they may be
writing within another cultural background. Since Greek was the second language
of several writers in the NT (with Aramaic or Hebrew being their first language),
one must always keep in mind that the influence of the Hebrew Bible stands not
far in the background. Many scholars have pointed out, for instance, that when
Paul uses the word vy 1}, one must consider the meaning of the comparable
word in the Hebrew Bible as well as its meaning in Greek.

In the end, while there is every reason to study these finer points of syntax, the
task also calls for intellectual humility. Here, we will not attempt to address
everything that can be addressed, but we shall seek to examine some of the
major syntactical advances that have been made over the past several decades.
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Also, the student is encouraged to continue to listen for the voices of various
scholars as they continue to grapple with the text. The study of syntax is ongoing.

THE SYNTAX OF CASES

The four most frequent cases in NT Greek are: nominative, genitive, dative and
accusative (the vocative case is infrequent).? Here we will look more closely at
these cases and how they may be translated.

NOMINATIVE CASE

By far the most common use of the nominative case is to designate the subject of
a sentence. The nominative case is used in other ways, also.

Predicate Nominative:

We learned to identify predicate nominative constructions using the “to be” verb.
In addition to eipi, other verbs also can be used in predicate nominative
constructions, such as:

yivopau (..)Incods...dpy tepeds yevduevos. .. = “..Jesus...becoming a

high priest...”, He. 6:20)

€ 4 (V4 e \ b ~ ¢ “ .
vrapyw (... EXANY 0 maTnp auTod unfpyev. = “..his father was a

Greek,” Ac. 16:3).
Nominative Absolute:

Here, the nominative is used independently of any verbal relationship. It is
especially apparent in the titles of books, and hence, does not occurin a
sentence.

2 Some grammarians insist on eight cases, and while it is beyond the scope of this set of lessons to argue the point,
the forms of the major four cases we covered will quite suffice along with the additional vocative case. According
to Daniel Wallace in Greek Grammar: Beyond the Basics (Zondervan, 1996), the appearances of these cases in the
Greek NT are as follows:

Nominative (24,218 instances)

Genitive (19,633 instances)

Dative (12,173 instances)

Accusative (23,105 instances)

Vocative (317 instances)
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Iadrog Sodrog Xp1o1od "Inood... = “Paul, a slave of Christ Jesus...”
(Ro. 1:1).

"ApyM ToD evayyeriov Inood XpioTod = “[The] beginning of the
gospel of Jesus Christ” (Mk. 1:1).

Parenthetic Nominative:

Here, the nominative occurs as the subject of a clause inside a sentence, more or
less like the use of parenthetical statements in English.

9 ’ b4 9 ’ \ ~ Y ) A~
EyéveTo AvBpwmog AMEO TAALEVOS TTAPA Be0D, OVOUA AVTW

’Iwo’wvgg. = “There was a man sent from God (his name was John)” (Jn.
1:6).

‘0 dmiocw pov épy bpevos EumpooBév pov yéyovev, 6Tt TpATES pov

nv. = “The one coming after me existed before me (because he was first of
me)” (Jn,. 1:15).

Exclamatory Nominative:

Here, the nominative is used without a verb to express some sort of outburst or
intense emotion.

To\oiTwpo< éyu) dvBpwmog = “[0] wretched man that | [am]!” (Ro.
7:24).

" BdBog mhouTou Kai Todiag kol yrdioews Beod = “O, [the] depth of
[the] riches and wisdom and knowledge of God” (Ro. 11:33)!

Vocative Case

The vocative case, which appears only infrequently in the Greek NT, is the case of
direct address. Here, a noun has vocative case endings that usually are obvious
from the context.

In plural nouns, the vocative is always identical to the nominative plural.

”Avdpec’ ABnvdiot... = “Men, Athenians...” (Ac. 17:22)

In 1% declension singular nouns, the vocative is the same as the nominative
singular.
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"Ep® TH Yuyf pov’ Yuyn, €yerg Tora dyoaBd... = “I will say to my
soul, ‘Soul, you have many good [things]...”” (Lk. 12:19).

In 2" declension singular nouns, the vocative ending usually is an epsilon.

O1 8¢ einav: klptie, 1300 pdyatpat Wde 8vo. = “But they said, ‘Lord,
look, here [are] two swords.”” (Lk. 22:38).

In 3" declension singular nouns, the vocative ending usually is the bare stem of
the word, sometimes with the stem vowel being changed.

IdTep, €1 BoOAer Tapéveyke ToDTO TO TOTHPLOY AT’ énod... = “Father,
if you will, take this cup from me...” (Lk. 22:42).

GENITIVE CASE

The genitive case more-or-less corresponds to English constructions using the
word “of,” which is to say it is a case of description or possession. In addition, we
learned about the special function of the genitive absolute (Lesson 27). However,
genitives are capable of a wide range of nuances beyond the simple preposition
“of”. Following are some of the most important of these nuances. As you digest
them, it may occur to you that in a number of cases the categories may seem to
overlap, which in fact they do.

Adjectival Genitives
Genitive of Possession

This is the most common usage that corresponds to English constructions using
the word “of”. However, it is quite permissible to use words other than “of”, such
as, “belonging to” or “possessed by” or “owned by”, depending upon the context.

...TIg TV dapoaiwy... “..acertain [man] belonging to the Pharisees...”
(Lk. 7:36)

...T6 3oDIog TOD o’Lleepeu’Jg... “...the slave owned by the high priest...”
(Mt. 26:51)

Genitive of Apposition

Here, the word “of” can be replaced with the words “namely” or “which is”, or if
referring to a person, with the words “who is”.
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..M €0pTT) TV AlVuwy... “..the feast, namely, unleavened bread...” (Lk.
22:1)

...onueiov é\aBev mepiTopuds... “he received [the] sign which is
circumcision...” (Ro. 4:11)

Genitive of Relationship

Here, the genitive describes some genealogical or marital relationship. Words like
“son of” or “husband of” or “brother of” are often appropriate, depending on
context.

.. Tovdag ' TakuwBouv... “..Judas, [brother] of Jacob...” (Ac. 1:13)
...Aavid 10V Tod 'Teooar... “..David, the [son] of Jesse...” (Ac. 13:22)
Partitive Genitive

Here, the genitive construction indicates the whole of which the noun is a part.
Occasionally, the words “which is a part of” may sometimes be substituted for
“of”, though often the word “of” is still sufficient.

...TIWES TWV KANABwv... “..some of the branches...” (Ro. 11:17)

...€wg Nuicoug Tfg Baoiheiog pov. “...as much as half of my kingdom”
(Mk. 6:23).

Hebraic Genitive

This genitive, fairly common in the NT, is used to render Hebrew idioms. The
translator may need to resort to a dynamic equivalency in order to achieve clarity
for the reader.

\ b4 ~ 4 “
...TOUS APTOUS TS TPoBETews... “..the loaves of the consecrated
bread...” (Mk. 2:26). If we render this more literally, “...the loaves of the
presentation...”, the contemporary reader may have little or no idea what is
meant.

T® 8¢ Baoi\éi TOV alwvwy... “Now to the king of the ages...” (1 Ti.
1:17). Here, we might wish to use “eternal king” as an alternative.

Genitive of Quality
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Here, the genitive describes a quality of the primary noun, and alternatives to the
word “of” might be “characterized by” or “subject to”.

...T0 oc@pa TR apapTiag... “..the body characterized by sin...” (Ro.
6:6).

...TAS Bwpedg THS dikatoovvns... “...of the gift characterized by
righteousness...” (Ro. 5:17)

Genitive of Material

Here, words like “made out of” or “consisting of” may be substituted for the word
llof”.

...émBANua pdrovg dyvddov... “..a patch [made out] of unshrunk
cloth... (Mk. 2:21).

...YOpov ypuood koi dpydpov kai AiBov Tipiov... “.a cargo
[consisting] of gold and silver and precious stone...” (Rv. 18:12)

Genitive of Content

Here, the genitive indicates the content of the word to which it is related, either
noun, verb or adjective.

...TO S1KTVOV TV ixeﬁwv... “...the net [full] of fish...” (Jn. 21:8)

...em\qoBnoav tdvTeg Bupod év TH cuvaywyf... “..allin the
synagogue were filled with anger...” (Lk. 4:28)

Genitive of Purpose

Here, the genitive construction describes where the primary noun is going or
moving. The words “for the purpose of” or “destined for” or “toward” or “for”
may be substituted for the word “of”.

...é)xoyiaenuev wg mpbBaTA opayns. “..we were regarded as sheep
[destined for] slaughter” (Ro. 8:36).

... TemioTevpot T0 ebayyéhiov THig dkpoBuoTias... “I have been
entrusted with the gospel [for the] uncircumcision...” (Ga. 2:7)

Genitive of Subordination
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This genitive indicates some type of subordination to the primary noun. Words
like “over” instead of “of” are usually appropriate.

L TW &pxovn TV Soupoviwv... “..the ruler over the demons...” (Mt.
9:34).

...0 Baoinetg Iopani\... “..the king over Israel...” (Mk. 15:32)
Genitive of Production

In this instance, the genitive “produces” the primary noun, and alternatives to the
preposition “of” include “produced by” or “brought about by”.

... TRV evéTnTa ToD MvedpaTos... “..the unity produced by the Spirit...”
(Ep. 4:3).

...8avaTod 3¢ oTavpod... “..but death brought about by the cross...”
(Phil. 2:8)

Genitive of Product

Here, the genitive is just the opposite of the previous example; it is the product of
the noun to which it is related. An alternative to “of” includes “which produces”.

...0 Be0g THig éNTidog... “...the God who produces hope...” (Ro. 15:13)

‘0 8¢ Bedg TRS elpriyng petd TdvTwy du@v. “Now may the God who
produces peace [be] with you all” (Ro. 15:33).

Predicate Genitive

Here, the genitive substantive makes an assertion about another genitive
substantive (similar to a predicate nominative). The verb appears as a participle in
the genitive case.

{

...VEAV1OU KONOUIEVOL ZaUNoV. “...a young man called Saul” (Ac. 7:58).

LY 9 ’ 9 ~ ~ 9 ~ w« .
...0VTOS aKkpoywvidiov avTod XpioTod Inood... “..Jesus Christ
himself being [the] cornerstone...” (Ep. 2:20)

Ablative Genitives (the idea of separation)

Genitive of Separation
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Here, the genitive indicates separation, and alternatives to the preposition “of”
are “from” or “out of” or “away from”.

...TOV KOV10pTOV TAV mod3@V VU@V, “...the dust from your feet” (Mt.
10:14).

... MémauTo apapTias... “..has ceased from [doing] sin...” (1 Pe. 4:1).
Genitive of Comparison

When the genitive occurs after a comparative adjective, it is used to indicate a
comparison. Often the word “than” is appropriate.

Ovyi M Yoy TAEGY éoTwv TRAS Tpodfs; “Is not life worth more than
food?” (Mt. 6:25).

...0 TaTNp peifwy pov éotv. “.the Father is greater than me” (In.
14:28).

Genitive of Source

Here, the genitive describes the source from which the primary noun derives or
depends. Words like “out of” or “derived from” or “dependent on” may be
substituted for the word “of”.

...Tpiyag kapnhov... “..hair from a camel...” (Mk. 1:6)

...TNV ToD Beod dikatoovvNy... “..the righteousness [that comes from]
God” (Ro. 10:3)

Verbal Genitives (genitives related to verbal nouns)
Subjective and Objective Genitives

Genitives can both produce the action as well as receive the action. If the
substantive in the genitive is the agent, it is a subjective genitive. If the
substantive in the genitive is the recipient of the action, it is an objective genitive.
Sometimes it can be difficult to determine whether a construction is a subjective
or an objective genitive, and it takes sensitivity to the context to reach a
conclusion.
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...Tig Muas ywpicer and TAs dydnng Tod Xp1oTod; “...who will
separate us from Christ’s love?” (Ro. 8:35) Here, the “love of Christ” refers
to the love Christ has for us, hence, a subjective genitive. Christ is the one
who loves.

{

...0UTwg éoTau 1) tapovcia Tod viod Tod dvBpwinou. “...so will be the
coming of the Son of Man” or “so it will be when the Son of Man shall
come” (Mt. 24:27). Here, the Son of Man is the one who produces the
action of coming, hence, a subjective genitive.

...T0D mvedpaTog BPAaodnuia... “..the blasphemy against the Spirit...”
(Mt. 12:31). Here, the action of blaspheming is toward the Holy Spirit, not
the Holy Spirit committing the action of blaspheming; hence, it is an
objective genitive.

...KoBWg T0 popTiprov Tod Xp1oT1od éBePatuiBn év vMiv... “.just as
the witness about Christ was confirmed in you...” (1 Co. 1:6). Here, the
“testimony of Christ” is not something Christ himself does, but rather,
something the Christian believers were doing, hence, an objective genitive.

...01d mtioTews Xp1oTob... “...the faithfulness of Christ...” or “...faith in
Christ...” (Phil. 3:9). Here, translators debate whether the construction is a
subjective genitive (the faithfulness by which Christ himself lived) or an
objective genitive (the faith of the believer toward Christ). Both make sense
in the context, and it is difficult to decide between them.

Awatoodvn yop Beod év avT@ droka brTeTat... “For a righteousness
from God is revealed in it” or “For the righteous character of God is
revealed in it” (Ro. 1:17). Here, once again, grammar alone cannot solve the
dilemma. Is it the gift of righteousness God gives a sinner that is in view or
is it God’s righteous action that is in view? Martin Luther argues for the
former, while N. T. Wright argues for the latter.

Plenary Genitive

Given the occasional difficulty of deciding between subjective and objective
genitives, some scholars argue that in some cases both the subjective and
objective ideas may be in view at the same time in a kind of double entendre.
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While some grammarians are uncomfortable with such intentional ambiguity,
others perceive a deliberately pregnant meaning on the part of the writer.

“H ydp aydnn 1o Xp1o1od cuvéyert npas... “For the love of Christ
impels us...” (2 Co.5:14). Here, it sometimes is argued that Paul
intentionally wants to bring together both Christ’s love for us and our love
for Christ into the same construction.

>Anokd\v\ig Inocod Xp1oTod... “[The] revelation of Jesus Christ...” (Rv.
1:1). Is this a revelation about Jesus Christ or the revelation that Jesus
Christ himself gives—or both? Again, some argue that there is intentional
ambiguity in order to suggest both.

Adverbial Genitives
Genitive of Means

Here, the genitive construction shows instrumentality by which an action is
accomplished. Words like “by means of” or simply “by” can be substituted for
”Of”_

...TAS d1Ka1oo VYN THS Mo Tews... “...the righteousness by [means of]
faith...” (Ro. 4:11)

...0 Yap Bedg dmeipaoTdg €0TV KAKA@V... “..for God is not tempted by
evil...” (Ja. 1:13)

Genitive of Reference

Sometimes the genitive is used with adjectives to describe their qualifying force.
They may be rendered as adverbial constructions or with words like “with
reference to”.

...Kopdia movmpa dnioTiag... “..an evil heart with reference to
unbelief...” (He. 3:12)

..dmelpog Néyov Skaroovns... “..without experience with respect to
the word of righteousness...” (He. 5:13)

Genitive of Agency
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Here, the genitive indicates a personal agent by whom some action is done. The
word “by” if often an appropriate substitute for “of”.

... YVWOoTéS TOD o’LpXtepewg... “...known by the high priest...” (Jn. 18:16)

...€V 3180KTOig TvedpaTos... “..in [words] taught by the Holy Spirit...” (1
Co. 2:13)

Genitive of Value

Here, the genitive indicates the price paid for something or the assessed value of
something. It answers the question, “How much?” Words like “for” are usually
appropriate.

Ovyi 800 oTpovBia dooapiov TwhEiTai; “Are not two sparrows sold
for an assarion?” (Mt. 10:29)

...XO0W1E oiTov dnvapiov... “..a quart of wheat for a denarius...” (Rv.
6:6)

Genitive of Time

The significance of the genitive here is about the kind of time rather than a point
or duration in time.

...00T0g M\BeV PO AVTOV VUKTOS. “...this [one] came to him in the
night” (Jn. 3:2).

...vnoTeVw 31 ToD TaBPdTov... “..Ifast twice per week...” (Lk. 18:12).
Genitive of Place
Here, alternatives to the preposition “of” are “in” or “at”.

...00 pévov 'Edéoov dANd oy edov ndoag Tfs Acias... “..notonly
at Ephesus but almost all in Asia...” (Ac. 19:26)

IpooebyeoBe 8¢ Tva pn yévnror 1 huyn) Vp@v xetpdvos... “But
pray that your flight does not happen in winter...” (Mt. 24:20)

Genitive of Association

This genitive concerns association, and alternatives to the preposition “of” are
“with” or “in association with”.
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...oupmoNiTal T@V dyiwy... “..fellowcitizens with the saints...” (Ep.
2:19)

...ovyKANpovopot 3¢ XptoTod... “...but fellow-heirs with Christ...” (Ro.
8:17).

Special Instances
Genitive Direct Object

Certain verbs take a genitive substantive as a direct object, usually verbs
expressing sensation, emotion, volition, sharing or ruling.

...KpaTNHOag TS Y €1pog Tod moudiov... “..taking the hand of the
child...” (Mk. 5:41)

...ka\oD €pyou émBupéi. “...he desires a good work” (1 Ti. 3:1).
Genitive Chains

Genitive constructions can be linked in series so that each succeeding genitive
depends upon the one that precedes it. Chaining is especially apparent in the
writings of St. Paul, and often it is appropriate for the translator to convert one or
more of the chained genitives into adjectives.

... TNV é\evBepiav THg 86ENS TOV Tékvwy Tod Beod. “...the glorious
freedom of God’s children” (Ro. 8:21). We could, of course, maintain the
Greek syntax by translating, “...the freedom of the glory of the children of
God,” but in English we tend to avoid such repetitive chains.

DATIVE CASE

As was true for the genitive case and the English preposition “of”, the dative case,
also, has a wider range of nuances than can be captured by the English
preposition “to”. The primary nuances of the dative are three, the idea of
personal interest (which answers the question, “To whom or for whom?”), the
idea of place (which answers the question, “Where?”) and the idea of instrument
(which answers the question, “How?”). Occasionally, it can be difficult to
ascertain which question is being answered. Already, we have looked at the
dative direct object (Lesson 25). Following are some of the most important of
these additional nuances.
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Personal Interest
Dative of Interest

This dative indicates either the advantage or disadvantage to the person
concerned with the action. Alternatives to the English preposition “to” include
“for the benefit of” and “in the interest of” or “to the detriment of” and “against”.

Kapnog 8¢ 8ikatootvns...oneipeTar Toig motodoy eiprjvny. “But
[the] fruit of righteousness...is sown for the benefit of the ones making
peace” (Ja. 3:18).

...lOPTUPEITE EAVTOIS. .. “...you testify against yourselves...” (Mt. 23:31).
Dative of Limitation

This dative is used in reference to something in order to qualify it, limit it or
contextualize it. Alternatives to the English preposition “to” include “with

n u n  u

reference to”, “concerning”, “about” and “in regard to”.

...mdvTa TQ yeypapupéva 31 TOV TpohmTOV T V1@ Tod
o’wepuinou. .. “..all the things written by the prophets concerning the Son
of Man...” (Lk. 18:31)

...\0Yi(eTBe €0VTOVS €1vat VekpolS pév TH apapTig {AvTag 3¢ TQ
Bew. “...reckon yourselves to be dead, indeed, in regard to sin but alive in
regard to God” (Ro. 6:11).

Dative of Viewpoint

Here, the dative expresses someone’s feelings or point of view. Idiomatic
alternatives to the English preposition “to” include “as far as | am concerned”, “as
| see it” and “in my opinion”.

) , .o -~ 5 9 ~ -~ -~ "
...€yevvnMOn Mwuofg, Kot Ny Ao TELog TW Bew... “...Moses was born
and was beautiful in the eyes of God...” (Ac. 7:20)

...épol ydp T0 ¢fjv Xp1o1és... “.foras | see it, to live [is] Christ...” (Phil.
1:21)
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Dative of Destination

Used with intransitive verbs, this dative is similar to an indirect object and
indicates the final point of the verb. Often, it is used with the verb ’épxouou.

...0 Baoihelg oov épyeTai oot... “..your king comes to you...” (Mt.
21:5)

... {yyioev TH oikiq... “..he approached the house...” (Lk. 15:25)
Dative of Recipient

Appearing in constructions with no verb, this dative functions like an indirect
object and is usually used with titles, salutations or constructions in which the
dative is related to a verbal noun.

...mA0W Toig ayiois... “..to all the saints...” (Phil. 1:1)
...TT) ékkKAnoiq ToD Beod... “...to the church of God...” (1 Co. 1:2)
Dative of Possession

Similar to a genitive of possession, this dative shows ownership and is usually
used with an equative-type verb.

\ Y ’ ) A “« . .
...KQL ETTOU Y OpA 001 KOl ayarrioos... “..and joy and gladness will
be yours...” (Lk. 1:14)

...0vopa 00T® Twdvvng. “..his name [was] John” (In. 1:6).
Dative of Apposition
Here, the dative is used as an appositive to another substantive in the same case.

“

.. yor\iaoev T0 vedpo pov éni TQ Be@d T CwThpt pov. “..my
spirit exulted in God my Savior” (Lk. 1:47).

... mapédwkov MMAdTw T@ Myepdvt... “..they handed [him] over to
Pilate, the governor” (Mt. 27:2).

Predicate Dative

Similar to a predicate nominative, this dative asserts something about another
dative substantive. The equative verb will be a participle.
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...Nuiv.. "Pwpaioig odow. “..for us..being Romans” (Ac. 16:21).

9 , ~ ’ \ 3 ~ “
...€d0VAevOoaTE TOIS (PUTEL Uy 0VO 1Y Beoig. “...you served as slaves to
the [ones who] by nature [are] not gods” (Ga. 4:8).

Location
Dative of Place or Sphere

Here, the dative indicates the sphere or realm to which the primary word (usually
a verb) is related takes place or exists. Alternatives to the English preposition “to”
may include “in the sphere of” or “in the realm of”.

...T@ Thotapiw HABoV... “..they came in a little boat...” (IJn. 21:8)

...y pév 3ar1 BanTiw vuds... .l indeed baptize you in water...”
(Lk. 3:16)

Dative of Time

Here, the dative indicates the time when the action occurs. It suggests a point of
time, answering the question, “When?”

{

...TH TpiTy Muépa éyepOnoeTat. “..on the third day he will be raised”

(Mt. 17:23).

7 ~ \ \ /7 9 ~ “ . .
...TOOTY TH VUKTL THY YUYV 00ov artoiTobow... “..on this night they
will demand your soul...” (Lk. 12:20)

Dative of Rule

This dative indicates the rule or standard of conduct to which a person conforms.
Alternatives to the English preposition “to” include “according to” and “in
conformity with”.

...6001 T@ KAVGVL TOUTW TToryHoouow... “..as many as will live in
conformity with this rule...” (Ga. 6:16)

Elaoev ndvTta Td é0vn nopetdeoBat Taig 080ig adT@V. “He allowed
all the nations to walk according to their [own] ways” (Ac. 14:16).
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Instrument
Dative of Association

This dative specifies the person or thing with whom one associates. Often, the
dative will be related to a compound verb involving the prefix ocvv. The primary
alternative to the English preposition “to” is “with”.

...VeaVioKog T1g OUYTKONOUBEL 0T, “...a certain young man followed
with him” (Mk. 14:51).

...ovveCwonoinoey TQ Xp1oT@... “...he made us alive together with
Christ...” (Ep. 2:5).

Dative of Manner

This dative indicates the method or manner in which an action is performed. It
answers the question, “How?” Typically, the prepositions “in” or “with” are
appropriate, and often the construction can be converted into an adverb.

...Tpo(PMTeVO OV € AKATOUKONOTTW T KePaNf. “...prophesying with
the head unveiled,” or “...prophesying with unveiled head.” (1 Co. 11:5).

.. (8¢ noppnoiq Aal€i... “...look, he speaks with openness,” or “...look,
he speaks openly” (In. 7:26).

Dative of Means

This is the most often used dative in the NT, and it is used to express the means or
instrument by which the action is performed. Alternatives to the English
preposition “to” include “by means of” or “with”.

...8&éBaev T4 mvedpaTa AGy@... “...he expelled the spirits by means of
a word...” (Mt. 8:16)

J / \ / 9 ~ ~ \ ) A “ . . .
...EKPLOEQLO A TOUS TOdAg AUTOD TS BpLELY aVTAS... “...wiping off his
feet with her hair...” (Jn. 11:2)

Dative of Agency

Here, the dative is used to indicate the personal agent by whom the action of the
verb is performed. The primary alternative to the English preposition “to” is “by”.
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When there is no preposition, the verb will be in the passive or middle voice. This
usage is rare in the NT.

I\ b4 4 bl \ ’ bRV “ .
...0UB€V AELOV BAVATOV EOTIV METPAYEVOVY OUTW. “...nothing worthy
of death is done by him” (Lk. 23:15).

...0T1 &V 0 OT@ ékTio B Td TdvTa... “..because all [things] were created
by him...” (Col. 1:16)

Dative of Time or Degree of Difference

While this dative is used primarily regarding time, occasionally it also is used to
express a degree of difference. For the latter, typically the word ToA\®@ will be
followed by pa@ahov.

.. IKOVD ¥ POV ToAs payiag egeoTakévar avTovs. “.foralong time
he had amazed them by his sorceries” (Ac. 8:11).

e ’ ~ ~ bl ~ 9 ’ “
...UTNKOVO ALTE... TON® HAANOV €V TT) aamovoiq pov... “..you obeyed
much more in my absence...” (Phil. 2:12)

Dative of Cause

This common usage employs the dative to describe the basis for the action. It
answers the question, “Why?” Alternatives to the English preposition “to” include
“because of” and “on the basis of”.

...06Bw BavdTov...£voy ot Ao av Sovkeias... “..because of a fear of
death...they were involved in slavery...” (He. 2:15)

2 \ bl ’ ~ ~ 9 ’ ~ ) ’ “
...€1G 3 TNV emay’yeiav ToD Beod ov d1ekpiBn T amoTiq... “..but
he did not decide against the promise of God because of unbelief...” (Ro.
4:20)

Cognate Dative

This construction is when the noun (which is dative) and the verb have the same
root. This construction tends to intensify the verbal action. The same syntax
occurs in Hebrew and may be an indication of a writer who composes in a second
language with holdover syntax from the first language.
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...émBvpia éne@bunoa... “..|desired with desire...” or perhaps, “...|
earnestly desired...” (Lk. 22:15)

...kl Tpooevy ) mpooniEaro... “..and he prayed a prayer” or “...he
prayed earnestly...” (Ja. 5:17)

Dative of Material

Here, the dative indicates the material used in accomplishing a verbal action. The
noun in the dative will usually be a quantitative word.

...a\elfooa TOV kipLov nbpw... “..she anointed the Lord with oil...”
(Jn.11:2)

...y ypaupévn o éhavt... “..written not with black [ink]...” (2 Co. 3:3)
Dative of Content

Here, the noun in the dative indicates the content of the verb “fill”. The
alternative to the English preposition “to” is “with”.

... TeMANpwpévoug Tdom adkia... “..having been filled with all
wickedness...” (Ro. 1:29)

... TeMA\Npwpat TH Tapak foet... “...I have been filled with comfort...” (2
Co. 7:4)

Special Instances

Certain verbs, like OTavTdw (= | meet), take datives after them, and a few
adjectives and prepositions are followed by datives. See the lexicons for
prepositions that use datives.

ACCUSATIVE CASE

The basic definition of the accusative case is that it corresponds to the English
direct object. To expand on this definition, the accusative case carries three ideas,
the end, the direction or the extent of an action, limiting that action to the object
stated. Usually, it answers the question, “How far?” Normally, this case follows
transitive verbs. As with the other cases, various subtle nuances can be discerned.
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Substantival Uses
Double Accusative Type 1

NT Greek has two types of double accusatives. The first is the double accusative
of person and thing, where some verbs take two direct objects, the thing being
the nearer object and the person the more remote object. Usually, the person
receives the thing.

...ydAa Oudg énéTioa... “..I gave you milk to drink...” (1 Co. 3:2)

.. .eTwTHow VuAS kdyw Adyov éva... “..lalso will ask you one thing...”
(Mt. 21:24)

Double Accusative Type 2

The second double accusative is of an object and its complement. Often enough,
the two accusatives are practically in apposition to each other. Words such as
“namely” or “as” or “to be” are sometimes appropriate between the two
accusatives.

9 s e ~ ’ VA “ ”
...OUKET1 VUGS Néyw 30oVAoVS... “..no longer do | call you slaves...” (Jn.

15:15)
/ e ~ e ~ J ’ “« . . ”
...TOWMO W VUAS AA€ig avBpwnwy... “..I will make you fishers of men...
(Mt. 4:19)
Cognate Accusative

Here, the accusative has the same root as the verb, and as with the cognate
dative, this form occurs in Hebrew and may be an indication of a writer who
composes in a second language with holdover syntax from the first language.

...11m) BNoavpiteTe VUiV BNoaVPoUs... “...do not treasure up for
yourselves treasures...” (Mt. 6:19)

Tov Kahov dy@va Rydvionat... “..the good struggle | have
struggled...” (2 Ti. 4:7)

Predicate Accusative
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Here, some type of equative verb joins an accusative to another accusative,
similar to a predicate nominative.

...0uég §vTag vekpodg Toig TapanTWHOTY... “..you being dead in
trespasses...” (Ep. 2:1)

... TV piunv ™V kaovpévny EUB€iav... “..the street, the [one] called
Straight...” (Ac. 9:11)

Accusative Subject of the Infinitive

Here, the accusative serves as the subject of an infinitive. When the accusative is
a pronoun, sometimes it should be translated as though it were a nominative.

...deTe 18 Toudia €pyeoBar Tpds pe... “..let the children come to
me...” (Lk. 18:16)

...ev 8¢ T@ dpEaoBan pe NaN€iv... “..butin the [moment] | began to
speak...” (Ac. 11:15)

Accusative in Simple Apposition
Here, two adjacent accusatives refer to the same person or thing.

... Av8péav TOV dSeA(Pov Zipwvos... “...Andrew, the brother of Simon...
(Mk. 1:16)

)

...TloTevoov éni ToV kKiprov ' Inocodv... “..believe on the Lord, Jesus...
(Ac. 16:31)

Adverbial Uses
Accusative of Manner
Here, the accusative functions like an adverb, qualifying the action of the verb.

Awpedv é\aBeTe, Swpedv 86Te. “You received freely, [so] give freely”
(Mt. 10:8).

...ENTE€iTe 8¢ TPWTOV TNV Baoiheiav Tod Oceod... “...but seek first the
kingdom of God...” (Mt. 6:33)

Accusative of Time or Space
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This accusative indicates the extent of a verbal action, either how long (time) or
how far (space).

...ANBov Muépag 686v... “..they went a day’s journey...” (Lk. 2:44)

T1 b3e éoTrKaTe ANV TMiv Nuépav dpyoi; “Why have you stood here
idle the whole day?” (Mt. 20:6).

Accusative of Respect or Reference

Here, the accusative qualifies a statement. Words such as “with reference to” or
“concerning” are sometimes appropriate.

...Mwiofig ydp ypdder Ty Sikaroobvny Trv ék Tod vépou... “..for
Moses writes [concerning] the righteousness which [is] from the Torah...”
(Ro. 10:5)

.. va PBapToV oTédvov NdBwoy, nueig 8¢ ddBapTov. “...in order
that they may receive a corruptible crown, but we an incorruptible [one]”
(1 Co. 9:25)

Accusative in Oaths

Verbs of swearing indicate the person or thing by which one swears, and the word
“by” is added.

"Evopkitw vpdg 1oV kptov... “l adjure you by the Lord...” (1 Th. 5:27)

...0pKiCw o€ TOV Beév... “...| adjure you by God...” (Mk. 5:7)

PRAXIS OF TEXTUAL CRITICISM

While textual criticism is a multifaceted and technical discipline requiring
treatment far beyond what is possible in this series, some of the fundamental
skills can be learned and appreciated.® Textual criticism is important precisely
because we have no extant autographs. The ancient copies we do possess are not
completely identical but have variations, and it is the task of textual criticism to

3 For a more thorough introduction to Textual Criticism, see J. Harold Greenlee, Introduction to New Testament
Textual Criticism (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1964).
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attempt to find the “original” wording insofar as this is possible. Still, it must be
conceded that this is a matter of probabilities rather than certainties.

Textual variations occurred in different ways. Mostly they were unintentional,
though sometimes a scribe might make a change deliberately.

Unintentional Changes
Errors in Word Division

In our earliest manuscripts, there was no division between words, no
punctuation, no paragraphing, etc. When words came to be divided, sometimes
more than a single possibility existed for dividing them. For instance, consider 1
Ti. 3:16, which reads (with undivided words in the uncial texts):

OMOAOT OYMENQIMET A

There are two possible word divisions:
opoloyoduev wg néya (= “we acknowledge how great...”)
oporoyovpévws péya (= “confessedly great...”

Confusion of Letters

Since several Greek letters resemble some other letter in the alphabet, especially
in uncial texts, a scribe might mistake one letter for another. Again looking at 1 Ti.
3:16, we find the following textual variation:

“Og épovepuiBn v oapki... (= “..who was manifested in flesh...”)

B< (abbreviation for Beég) éavepuidn év oapki... (“...God was
manifested in flesh...”

Similar Endings (called Homoioteleuton)

Here, when looking back and forth between the exemplar and the manuscript he
is writing, the scribe’s eye moves from one group of letters in the exemplar to a
later similar group of letters while inadvertently skipping a section in the middle.
Consider Mt. 5:19-20, which contains T@v oUpav@v three times. Some
manuscripts omit the middle part, apparently because a scribe accidentally
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resumed his reading of the exemplar by locating the incorrect occurrence of these
words.

Also, sometimes a scribe might write a word or a letter once when it should have
been written twice (called haplography) or twice when it should have been
written once (called dittography). He might inadvertently drop a letter, changing a
word into another word, such as in 1 Th. 2:7, where we find the following
variation:

..&yeviiBnuev virTIOL... (= “...We became infants...”)
..&yeviiBnuev HrTiot... (= “..we became gentle...”)
Errors in Hearing

Since manuscripts sometimes were produced by reading them aloud, with the
scribe(s) writing down what he heard, the scribe might write a similar sounding
word incorrectly. An example is in Ro. 5:1, where the variants appear:

...€lpAvmY ’éxouev TPOS TOV Beov... (= “...we have peace with God...”)
...€lprumy éywpev Tpos TOV Bedv... (= “...let us have peace with God...”)
Errors of Memory

Sometimes a scribe might remember the meaning but forget the precise word,
substituting a synonym. Also, he might invert the word order or unconsciously be
influenced by a parallel passage. For instance, observe the variations in Matthew
20:34:

...’ Inocodg HPaTto TOV SupudTwy adT@V. (“..Jesus touched their eyes.”)

... Inoodg Hato TV dPBaAu@Y abT@V. (“...Jesus touched their
eyes.”)

Errors of Judgment

Here, a scribe might inadvertently include in the text a marginal note that was not
originally part of the text or fail to include something that had been inadvertently
omitted in the exemplar but noted in the margin. This is likely how the
explanation about the “troubling of the water” found its way into later texts of
John 5:3-4 and perhaps the famous interpolation in 1 John 5:7. An error of
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judgment might also include mistaking a word for another similar word. Notice
the variants in Luke 6:42:

...TO KAP(Pog TO €V TM dPBaIpw ToD ddehpod oov... (= “..the speck
in your brother’s eye...”)

...TO KAPTOg TO €V T@ 0(hBarpnw T0d Adeh(od oov... (= “..the fruitin
your brother’s eye...”)

Intentional Changes

Though less numerous than unintentional changes, occasionally a scribe might
attempt to improve the text in some way.

Grammatical and Linguistic Changes

These might include “corrections” for verbal endings or other alterations a scribe
might consider to be incorrect. In Mark 6:29, for instance, one finds variants for
1*t and 2" aorist endings as A\Bov and A\Baw. Note the variants in Romans 3:29,
each of which yields a slightly different grammatical sense:

“H’Iovdaiwv 6 Bedg pévov; (= “Or [is he] the God of Jews only?”)

“H’Tovdaiwv 6 Bedg pbévog; (= “Or [is he] the only God of Jews?”)

“H Tovdaiwv 6 Bedg névwv; (= “Or [is he] the God of only Jews?”)
Liturgical Changes

Here, a scribe might slightly alter the form to conform to a liturgical expression.
The doxology to the Lord’s Prayer in Matthew 6:13, which in some manuscripts is
longer, likely came about in this way. Note the following variants at the end of the
prayer:

...movnpod. (=“..evil.”)
...movnpod. Aprv. (“..evil. Amen.”)

A Y ~ 2 e ’ ¢ / \ ’ 9
...TovNPOoD, 0Tt 00D EOTLY 7 PBACIANELQ KO 7] SVVAULS KO BOEQ €1S
ToUg al@vas. Aufv. (“..evil, because yours is the kingdom and the
power and the glory unto the ages. Amen.”)
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...movnpod, 6Tt 0od éoTv 1) Paociheia kai 1| SHvapig kai 1) 86Ea Tod

naTPOg Koi ToD viod kai Tod ayiov mvedpaTog eig Tovg aidvas.
Apunv. (“...evil, because yours is the kingdom and the power and the glory

of the Father and of the Son and of the Holy Spirit unto the ages. Amen.”)

Elimination of Apparent Discrepancies

Here, a scribe might correct a perceived discrepancy, such as what might be a
conflict of fact. For instance, the opening of Mark’s Gospel has Isaiah saying
something that is partly in Malachi and partly in Isaiah. Notice the variants:

...¢v 1@ ‘Hoalg 1@ npodpnTn. (= “..in Isaiah the prophet.”)
...&V T0ig mpo(iTats. (= “...in the prophets.)
Harmonization

Especially in parallel writings like the Synoptic Gospels, a scribe might “assist” one
gospel in order to bring it into line with another in a parallel passage. Mark 10:18
has Jesus saying, “Why do you call me good?” Matthew 19:17 has variations at
this point, one of which might have arisen out of the attempt to bring it into
harmony with Mark. Observe the variants:

Ti pe épr@g Tepl TOD o’tyaeoﬁ; (= “Why do you ask me concerning the
good?”)

Ti pe Méyerg dyaB6v; (= “Why do you call me good?”)
Conflation

Conflation is bringing two variants into a single reading. Notice the following
variants in Romans 3:22:

...elg mdvTag... (=“.inall..”)
9
..€ml TAvTas... (=“..uponall..”)
9 ’ Ny ’ _u ”
...€1§ TAVTAS KAl €Nl TAVTAS... (= “...in all and upon all...”)
Attempts to Correct a Perceived Manuscript Error

Here, a scribe may correct what he thought was an error in his exemplar. In
Romans 8:2 variants appear with respect to the pronoun, and since none of the
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pronouns sound similar, it seems likely that a scribe changed the pronoun which
he thought was in error. Note the variants:

..MhevBépwaoev oe... (= “..freed you..”)

.. MAevBépwoe ... (= “..freed me..”)

..A\evBépwaev Nuas... (= “..freed us..”)
Changes for Theological Reasons

In general, these sort of changes usually happen when a scribe thinks that a text is
theologically weak and needs to be strengthened. Usually such changes are in the
direction of orthodoxy. Notice the variants in Mark 9:29, where the words “and
fasting” were likely added to prayer:

...mpooevyf. (= “..prayer.”)
...Tpooevyj Kol VMo Telq. (= “..prayer and fasting.”)
Principles for Deciding Between Variants

At the beginning, | indicated that textual criticism was more a matter of
probabilities than certainties. Some readings might be more probable than
others, but even at best there is no absolute guarantee of any particular reading
in the absence of an autograph. Hence, some basic principles have been
formulated by textual scholars to guide the textual decision-making. These
principles should never be considered as absolute rules never to be broken.
Rather, they are more on the order of what is generally more likely as opposed to
what is less likely. Here we will list these basic principles and the logic behind
them.

A shorter reading is often to be preferred

If a change is intentional, it is more likely to be by an addition rather than
an omission. An unintentional change, on the other hand, could equally be
by addition or omission.

A harder reading is often to be preferred

It seems generally more likely that a scribe would make a change in order
to make a reading easier to understand.
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A reading from which other readings could most easily have developed is often to
be preferred

This principle may include the first two, since either a short reading or a
difficult reading might have given rise to other readings.

A reading which seems more characteristic of a particular author is often to be
preferred

If, for instance, a particular reading fits an author’s literary style or
vocabulary, it may be more likely to be preferred. However, a word of
caution is in order: one must not assume that an author will always follow
his form.

Geographical Textual Families

As the autographs of St. Paul, the Evangelists and other writers in the New
Testament were copied and disseminated throughout the ancient world, it is easy
to see why they would develop into textual “families”. Texts would be received in
one part of the world, probably in the churches of larger metropolitan areas, and
used as exemplars to create copies for local surrounding churches. The
characteristics of these exemplars would be passed on to the copies, creating in
time a family of texts for that area of the world, resulting in a geographical
“pedigree” of a textual family not unlike a family tree.

Four textual families are generally recognized in the different parts of the Greco-
Roman world. They are:

Alexandrian Text

This text is often regarded as the best of the families, which is to say, the
one most likely to have the greatest fidelity to the autographs. Still, this
family should not be accepted uncritically.

Western Text

“This text,” as Greenlee puts it, “is often unique among the text-types.” It
contains some synonyms for single words and many instances of shorter
readings than the other textual families. Nonetheless, most scholars are
reluctant to choose a reading if it is based upon the Western Text alone.
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Caesarean Text

This text lies about in the middle of the Alexandrian and Western families,
perhaps slightly closer to the Western.

Byzantine Text

This text (also called the Antiochan Text) is comprised of some later uncials,
most minuscules and the later versions. Generally, because it is later, it is
considered to be inferior to the other three textual families. Oddly enough,
it was the text most familiar to the Reformers and early European Bible
translators, who had no access to the earlier texts. Its readings are
generally smooth and clear, usually regarded as evidence of later editorial
work.

In appealing to textual families in the praxis of textual criticism, it stands to
reason that a reading supported by all four families is superior to readings found
in only one or two families. In general, the more widespread support can be
found for a particular reading, the better chance it has of being true to the
autograph.

By no means are all NT Greek manuscripts easily identifiable with respect to their
textual families, but some of the more important ones are listed below (based on
the categorization of Greelee and additional comments by Bruce Metzger). The
work of family identity is ongoing, and the reader is encouraged to consult Kurt
and Barbara Aland’s The Text of the New Testament, 2™ ed. (Grand Rapids:
Eerdmans; Leiden: E. J. Brill, 1989).

ALEXANDRIAN CAESAREAN WESTERN BYZANTINE
GOSPELS pl p3 p4 p5p22 p39 p37 p4d5s p25

p66 p75
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The Relative Importance of Dating

Modern critical editions of the Greek New Testament not only list the manuscript
evidence for variant readings, they also contain an index for dating the various
manuscripts, dates usually indicated by a Roman numeral, which refers to the
century in which it was copied. If the process of copying an autograph by a biblical
author led to variants, then copies of this copy will include any variants in it plus
likely some other variants. This means that any manuscript that is many copies
removed from the autograph will contain more variants from the original than a
manuscript that is only a few copies removed from the autograph.

Hence, a general principle to follow is that earlier is better, which is to say, that a
manuscript from the 3" century has a greater probability of being correct than a
manuscript from the 9'" century. This principle, however, must be given with a
caveat. Usually, it is impossible to tell how many copies might lie between some
given manuscript and the autograph by a biblical author. It is quite possible, for
instance, that a 9" century manuscript might be only four or five copies removed
from the autograph, while a 5™ century manuscript of the same text could be
eight or ten copies removed. Still, given this caution, it is generally conceded that
earlier manuscripts carry more weight than later ones.

A Place to Start

Textual criticism attempts to take into account all the above factors, both date,
geographical family (where known) and the various possibilities for intentional or
unintentional changes. For any given variant, a good place to start is to organize
the dating and geographical evidence so that it can be easily observed. Consider
the following chart which is based on the textual variants for Acts 8:37. | have
omitted the textual support for the various readings from the early versions,
lectionaries and church fathers for simplicity’s sake. | also have provided dates by
century in superscript Roman numerals.

Variant A
Eine 8¢ adT® 6 pilinnog, Edv mioTeberg é€ Ging THg Kapiog oov,
owloet” adnokp1Beig 8¢ eine, IioTedw €ig TOV Xp1oT0V TOV V1OV TOD
®eod. (= “But Phillip said to him, ‘If you believe with your whole heart, you
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will be saved.” And answering, he said, ‘Il believe in the Christ, the Son of

God.”)
ALEXANDRIAN CAESAREAN WESTERN

Evi

Variant B

BYZANTINE

?

> \ 9 A~ 9 ’ pJ ’
Eine 8¢ av1®, Ei moTebeig €€ 6Ang kapiag oov, EEeoTIv”

9 \ A5 / \ e\ ~ A 5 9 ~
amokp1Beig d¢€ eime, ITioTeVw TOV VIOV TOD Oe0d etvar Inoodv

Xp1oTov. (= “But he said to him, ‘If you believe with your whole heart, you
will be permitted.” And answering, he said, ‘I believe Jesus Christ to be the

Son of God.””)

ALEXANDRIAN CAESAREAN WESTERN

1739%

Variant C

Omit verse altogether

ALEXANDRIAN CAESAREAN WESTERN
p45iii

xiv AV Biv cv \Pix/x

33 81%1175% 614

BYZANTINE

BYZANTINE

?

36X1307* 453 610"

945% 1678 1891~

p74vii

181X 1409*V 2344

In assessing the above textual evidence, several things about Acts 8:37
immediately stand out. The earliest witnesses for both versions of this verse in
Variants A and B are from a single textual family, the Western Text, and none are
earlier than the 6% century. Several witnesses supporting the inclusion of this
verse are from unknown textual families dating from the 10" century and later.
On the other hand, the witnesses for omitting this verse, Variant C, are quite
early, beginning in the 3™ century, and they are diversified between both the
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Alexandrian and the Caesarean Texts as well as a text of unknown family. Several
witnesses that omit this text are roughly contemporaneous with Variants A and B.

Given this evidence, most scholars regard Acts 8:37 as a Western addition and not
original to the Book of Acts. To be sure, it is included in earlier English Versions,
such as the KJV and its modern revision, the NKJV. Other modern English
Versions, such as the ASV, RSV, NRSV, NEB, NEB, NAB, JB, NIV and ESV omit it
from the text.

If, then, we regard Acts 8:37 as an interpolation not originally part of Luke’s
autograph, how do we account for its existence beginning in about the 6"
century? It does not seem likely that any scribe would have intentionally omitted
this reading were it present in his exemplar, since it is such a clear expression of
Christian orthodoxy. Probably the best solution is that this was an intentional
change for theological or liturgical reasons. The expression to “believe in Jesus
Christ, the Son of God” was certainly part of the early Christian baptismal
confessions, such as found in the Rule of Faith and the Apostles’ Creed. Perhaps a
scribe thought it inappropriate to describe a baptism without a confession of
faith. That the Ethiopian made a confession of faith was certainly part of early
Christian tradition and is directly mentioned by Irenaeus in the latter part of the
2" century (Against Heresies |11.xii.8). So, the probability is that this verse, though
not originally part of Luke’s Acts of the Apostles, was intentionally added in the 6%
century by a well-meaning scribe.

THE SYNTAX OF VERBS

When studying basic Greek grammar, you learned that verbs are words
expressing action, and this action primarily concerns two aspects, the time of
action and the kind of action. The time of action is either past, present or future,
and it only directly is conveyed in the indicative mood, but this is a minor
consideration. More importantly, you learned that the kind of action is by far the
more crucial of these two aspects, which is to say, that the primary function of a
Greek verb is to denote its progress of action. So important is this feature that
most scholars adopt a German term, aktionsart (= kind of action), to describe the
character of the Greek verb. This kind of action may be defined in one of three
ways, as continuous (present and imperfect tenses), undefined (aorist and future
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tenses) or complete (perfect and pluperfect tenses). Further, these three kinds of
action can be placed variously in the three periods of time. Consider the following
diagram of these relationships:

Present Past Future
Linear Action Present Imperfect Occasionally by

Tense Tense Future Tense
Undefined Action ~ Occasionally by  Aorist Future

Future Tense Tense Tense
Completed Action  Perfect Pluperfect Future

Tense Tense Tense

THE SYNTAX OF TENSE
The Present Tense

The basic significance of the present tense is linear, but this aspect is not its
exclusive significance, and the present tense must do service both for linear and
punctiliar action. Hence, we can translate A\Vw as “l loose” or “l am loosing”.
There are several varieties of the present tense in which the idea of progress is
especially apparent as well as those occasions when the aspect of the verb is
punctiliar.

Immediate Present

Here, the action is completed at the moment of speaking. This usage will occur
only in the indicative mood.

{

...Tékvov, ddpievtar oov ai apapTiat.
(Mk. 2:5)

‘...child, your sins are forgiven.”

Atvéa, 1dTai oe ' Inoodg Xpio1és. “Aenas, Jesus Christ heals you!”
Progressive Present

This is the most basic sense, indicating action in progress at the time of writing or
speaking.
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e ’ e ~ ’ “ . ”n
..ot Aapumades nuwv oRevvuvvTat. “..our lamps are going out.” (Mt.
25:8) (The KJV is quite incorrect in rendering this as “...our lamps are gone
out.”)

...&v @ 8¢ €pyopar... “..but while | am coming...” (Jn. 5:7)
Customary Present

Here, the present tense describes what occurs habitually or may reasonably be
expected to occur. Words like “customarily” or “habitually” or “continually” may
be added in translation to help express this nuance.

...Mag yAp 01KOS KOTATKeVd eTat U6 Tivog. “...for every house is built
by someone.” (He. 3:4)

Nnotebw 3ig Tod caBBdTou. “I [customarily] fast twice a week.” (Lk.
18:12)

Iterative Present

Here, the present tense describes an event that repeatedly happens, and
frequently it is found in the imperative mood. Words like “repeatedly” or
“continuously” are sometimes appropriate in translation.

A1T€ITe, Ka1 80BYoeTat ViV, “Ask (or, “keep on asking”), and it will be
given to you.” (Mt. 7:7)

Ka®’ uépav dnobvyjokw... “Daily | die...” (1 Co. 15:31)
Gnomic Present

Here, the present tense is used to describe a general, timeless action. It does not
so much say that something is happening, but that something does happen.

...T0 Tvedpa dmov Béhet mvet... “...the wind blows where it wills...” (Jn.
3:8)

...I\apov ydp 36TV dyand 6 Beds. “...for God loves a cheerful giver.”
(2 Co.9:7)

Present Perfect
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This usage refers to an action that began in the past but continues into the
present. The emphasis is on present time, and often the translation will call for an
English present perfect verb.

...mdvTa 0UTws Srapéver dn’ dpyfis kTioews. “..all [things] thus
continue [as they have] from [the] beginning of creation.” (2 Pe. 3:4)

...an’ dpy fis 0 StdBolog apapTdvet. “...the devil has been sinning (lit.
“sins”) from the beginning.” (1 Jn. 3:8)

Historical Present

Sometimes called the “dramatic present”, this usage occurs frequently in
narratives to describe a past event but with the dramatic nuance “you are there”.
Often, it is found in conjunction with past tense verbs, and therefore, it often will
be translated by an English past tense verb.

... JyaTo koi Néyer adT@... “..he touched [him] and said (lit. “says”) to
him...” (Mk. 1:41)

Kai éEfN0ev ékeiBev kai épyeton €ig THY TaTpida avTod... “And he
went out from there and came (lit. “comes”) into his homeland...” (Mk. 6:1)

Present Future

Here, the present tense denotes an event that has not yet occurred but which is
certain to occur, and so certain that it can be considered as already having
happened.

e [N ~ ’ ’ 9 \ -~ “
...0 V105 T0D AVBpWTOL TaPAdIBdOTAL €15 TO OTAVPpWORVAL... “...the
son of Man is delivered to be crucified...” (Mt. 26:2)

...018a 8Tt Meooiag épyetar... “.I know that Messiah comes...” (Jn.
4:25)

Tendential Present

Sometimes called the conative, this use of the present tense depicts the subject
as desiring or attempting to do something that either has not yet begun or has
begun but is not yet completed. Sometimes the English expressions “intending to”
or “trying to” are appropriate
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...81d oiov aVTAV épyov éué MBdeTe; “...for which work of these are
you intending to stone me?” (Jn. 10:32)

{

...€V ONyw pe meiBerg XproTiavov totfjoat. “...in [so] little [time] you

are trying to persuade me to make a Christian [of myself]!” (Ac. 26:28)
The Future Tense

The future tense, as the name implies, is oriented toward the future from the
standpoint of the writer or speaker, but like the aorist tense, it generally is
undefined since all future events implicitly contain uncertainty inasmuch as they
have not yet occurred. Still, there are several nuances to be recognized in future
tense constructions:

Predictive Future

This use of the future anticipates an event which is expected to occur, and it is by
far the common usage in the New Testament.

0U710g 6 'INoods...éheboeTar... “This Jesus...will come [again]...” (Ac.
1:11)

...apapTia yap Vp@V oo kuptedoet. “For sin will not lord it over you.”
(Ro. 6:14)

Imperative Future

Sometimes the future tense expresses a command, since commands implicitly
anticipate the future.

{

...Kod Kahéoeirg 70 dvopa avTod Twdvvmp.
name John.” (Lk. 1:13)

‘...and you shall call his

...0UK €é0e0 B¢ uig o1 okprTad... “..you shall not be like the
hypocrites...” (Mt. 6:5)

Deliberative Future

Questions of uncertainty in which there is doubt concerning the response
sometimes are expressed in the future tense. They may be real questions or
rhetorical questions.

... T@AS NUELS ekPevESneda... “...how shall we escape...” (He. 2:3)
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Kipie, mpog Tiva dnehevodueda; “Lord, to whom shall we go?” (Jn.
6:68)

Gnomic Future

Here, the future tense expresses what may be expected as a generic event. No
particular event is in view, but such events are generally true.

“EKkooTog Ydp 10 1810V (popTiov BaoTdoet. “For each man will bear his
own burden.” (Ga. 6:5)

Mg yap Umép Sikaiov Tig droBavéitat... “For hardly in behalf of a
righteous [man] someone will die...” (Ro. 5:7)

Progressive Future

Occasionally, the context or the idea behind the verb calls for a future tense that
denotes the idea of progress in future time. Sometimes the word “continually”
can be added to underscore this nuance.

...KOi &V ToUTw yaipw® AANA kai yaprioopat... “..and in this|am
rejoicing; yet also | will [continually] rejoice...” (Phil. 1:18)

[

...Q TapayyéNNopey Kkai mot€iTe kai TotfoeTe. “...what [things] we
command both you are doing and will [continually] do.” (2 Th. 3:4)

The Imperfect Tense

As you learned in Lesson 13A, the imperfect tense denotes continuous action in
incomplete past time, emphasizing the progress of an event. Also in Lesson 13A, it
was observed that the imperfect has four primary nuances regarding incomplete
past action, the progressive, the conative, the iterative and the inceptive. Here,
we will look at some examples of these nuances.

Progressive Imperfect

Most imperfects in the New Testament fall into this category, where they denote
a process but without indicating whether or not the process was completed.

...00TOg 8¢ ékdBevdev. “...but he was sleeping.” (Mt. 8:24)

BapvaBdg 8¢ éBovheTo cupumaporoBév kai Tov Iwdvvay... “But
Barnabas was wishing to take along also John...” (Ac. 15:37)
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Conative Imperfect

Also called the tendential imperfect, this usage denotes an action as something
desired or attempted or almost happening. English expressions like “trying to” or
“going to” are sometimes appropriate.

...ﬁVCi’YK(IC,OV BAaopmueiv... “..I was trying to compel [them] to
blaspheme...” (Ac. 26:11)

...kod ékdhouy avTo éni T® dvéuaTt Tod TaTpdg avTov... “..and they
were going to call him by the name of his father...” (Lk. 1:59)

Iterative Imperfect

Here, the imperfect denotes a recurring action. Often, the English phrase “kept
on” is appropriate.

...é\eyov, Xdipe 0 Baoikeds T@v Tovdaiwv... “..they kept on saying,
‘Hail, king of the Jews...”” (Jn. 19:3)

. &y éywy TS TAS TpwTOKATiag éEeNéyovTo... “..he was noting how
they kept on choosing the places of honor...” (Lk. 14:7)

Inceptive Imperfect

Often, the imperfect is used to emphasize the beginning of an action with the
assumption that it went on for some time. The English expression “began to” is
often appropriate.

TéTe eEemopeteTo mPog avTov Iepooéhvpa... “Then Jerusalem began
to go out to him...” (Mt. 3:5)

...koi dvoiEag T0 oTépa aiTod €8i8aoKey adTovS... “...and opening
his mouth, he began teaching them...” (Mt. 5:2)

The Aorist Tense

The aorist is the tense most used in the New Testament. As we learned in Lesson
16, the aorist tense treats the action as a unified whole. Unlike the present and
imperfect tenses, which denote action in progress, the aorist denotes the
occurrence of action but leaves undefined any sense of its progress. Except in the
indicative mood, when the augment indicates action in the past, and in the
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participle, which denotes action antecedent to the main verb, it has no necessary
temporal framework.

Most of the time, an aorist verb will have one of three nuances, a simple snapshot
of the entire action, an emphasis on the beginning of an action or an emphasis on
the conclusion of an action (again, such nuances often are referred to by the
German term aktionsart). Unlike the various spelling changes for verbs that we
encountered in basic grammar, it is the context, not spelling, that plays the
deciding role in deciphering these three nuances. Several additional but less
frequent nuances of the aorist are to be observed as well.

Constative Aorist

This nuance is a snapshot of the action; it is undefined and simply denotes the
action as a whole.

O1 naTépag U@V év 1@ 8pet ToUTW Tpooekbvnoav. “Our fathers
worship in this mountain.” (Jn. 4:20)

...AANO éBacilevoev 0 BdvaTog and ASdp péyt Mwioéws... “But
death reigned from Adam until Moses...” (Ro. 5:14)

Ingressive Aorist

Also called the inceptive aorist, the emphasis here is the beginning of an action or
entrance into a state of being. Sometimes, words such as “began to do” or
“became” are appropriate to bring out the nuance.

...AKoX0UBN T oY 800 TudIoi... “...two blind [men] began to follow...”
(Mt. 9:27).

... Dudg énTuyevoev... “..on account of you, he became poor...” (2
Co. 8:9).

Consummative Aorist

Also called the culminative aorist, the emphasis here is on the end of an action.
Certain verbs by their lexical meanings call for such a nuance.

...TO To1Siov oUK dméBavev... “..the child has not died...” (Mk. 5:39)
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Eyw ydp enaBov ev o1g el auTdpKNg €tvat. “I have learned in
whatever [conditions] | am to be content” (Phil. 4:11).
Gnomic Aorist

Occasionally (but rarely), the aorist is used to denote a timeless, general fact.
Here, it can be translated by a simple present tense.

...emi TS Mwioéwsg kaTédpag ekdBioav... “.they sit upon Moses’
seat...” (Mt. 23:2).

...€EMpdven 0 ¥ 6pTOS, KAl TO dVBog éEémeTev... “...the grass dries and
the flower falls...” (1 Pe. 1:24).

Epistolary Aorist

Here, the writer puts himself at the viewpoint of his reader(s) and describes an
act that is present or still future to himself. It can be translated with a simple
present tense or even a future tense.
...oTmovdat0Tépws odV Enepa abTov, Twa i86vTeg A bTOV TAAY
yapfTe... “..therefore, | will send him more quickly, so that seeing him
again you may rejoice...” (Phil. 2:28).
“I8eTe mmAikoig ViV ypdpupoaow éypayo TH éuf yepi. “You see in
how large letters | am writing to you in my [own] hand” (Ga. 6:11).

Dramatic Aorist

Here, the aorist is used of a recently occurring event, and idiomatic words like
“just now” are sometimes appropriate.

..M BuydTnp pov dpTi éTeredTnoEv... “...my daughter has just now
died...” (Mt.9:18).

...18e vV AkovoaTe TV BAaodmuiov... “..see, just now you heard
the blasphemy...” (Mt. 26:65).

Proleptic Aorist

Though not very common, this type of aorist is used to describe an event not yet
past as though it were already completed.
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...V0OV €80EA.0 BN 0 V10g ToD AVOPWTOL Kai 6 Bedg €80EATON €V DT,
“...now the Son of Man is glorified and God is glorified in him” (Jn. 13:31).

(V4 ’ ’ ) /7 \ / ~ ~
...0TAY PENAT) OOaATILE1Y, KOl ETENECOT TO pUOTTPLOY TOV Beod...
“..when he is about to trumpet, even the mystery of God is finished...” (Rv.
10:7).

The Perfect Tense

As we learned previously (Lesson 18), the perfect tense describes action
completed in the past but with continuing results. It denotes the present state of
affairs resulting from past action. Though used less frequently than most other
tenses, the perfect may be the most exegetically significant, because it describes
the abiding results of a completed action.

Intensive Perfect

In this common Greek NT usage (but one which does not exist in English), the
emphasis is on the result of an action, that is, the focus is upon the present state
of affairs derived from what was done in the past. Because of this emphasis, this
type of perfect may sometimes be translated as a present tense.

...80 0 ki TNV mpooaywynv éoykapey TH tioTet elg THY y dptv
TaOTNY év 1 éoTrikapev... “..through whom also we have access by
faith into this grace in which we [now] stand... (Ro. 5:2).

TH ydp ydpiTi é0Te cecwopévor S1d nioTews... “...for by grace you
are saved through faith...” (Ep. 2:8).

Consummative Perfect

Here, the emphasis is on the completed action from which the present state of
affairs has come about. Normally, this should be translated into English by a
present perfect.

{

...memAnpukaTe TNV Iepovoarnu T S18ayfig Du@v.
filled Jerusalem with your teaching” (Ac. 5:28).

‘...you have

..M dydmn ToD Beod ékkéyvTat €V Taig Kapdiaig Nudv... “.the love
of God has been poured out in our hearts...” (Ro. 5:5).
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Pluperfect Tense

As indicated in our study of basic grammar (Lesson 19), the pluperfect verb, like a
perfect verb, speaks of action in the past, but unlike a perfect verb it offers no
information about whether any results continue into the present. As with the
perfect, there are two primary nuances of the pluperfect verb. In many cases, it
serves the purpose of English translation to render these as simple past tenses.

Intensive Pluperfect

Here, the emphasis is upon the reality of the fact in past time.

9 \ \ \_ Y 9 ’ \ 9 A ¢/ ol
I3wv d€ ToUg 0 AOUS ECTAQYVITON TEPT AVTWV, OTL HO ALV
éokulpévor kod épprupévor... “But seeing the crowds, he was filled with

compassion concerning them, because they were troubled and helpless...”
(Mt. 9:36).

...kad Hyayov avTov éwg dhpiog Tod Epoug e’ 0 1 méN1g
WKo3OuNTO AUTAY... “...and they led him to the brow of the hill on which
their city was built...” (Lk. 4:29).

Consummative Pluperfect

There is little difference between the intensive pluperfect and the consummative
pluperfect except for an added emphasis on the completion of a past action.
Here, based on context, one can usually translate the pluperfect in English by
“had” plus the perfect passive participle.

... 13N ydp ocuveTéBervTo ot ‘Tovddiot... “..for already the Jews had
agreed...” (Jn. 9:22).

Ot ydp padnrai adTod dreAn\iBeigav eig TV o w... “For his
disciples had gone into the city...” (Jn. 4:8).

SYNTAX OF PARTICIPLES AND INFINITIVES

Two types of verbal constructions can appropriately be called hybrids, the verbal
adjectives (participles) and the verbal nouns (infinitives). Each has characteristics
drawn from two basic forms of language. Participles and infinitives are similar in
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that both are verbal substantives that can be used with or without an article. They
are different in that the participle is more closely related to subjects and objects,
while the infinitive is more closely related to verbs.

THE PARTICIPLE

The participle is a declinable verbal adjective, which is to say, it has tense and
voice but also gender, number and case. It can be used as a noun, an adjective, an
adverb or a verb. Context has more influence on participles than any other part of
Greek grammar. Hence, in order to properly translate participles, one must look
beyond the structure to the semantic possibilities within a given context. In
general (though this is a debated point among grammarians), participles may be
divided into two broad classes, the participle as an adjective and the participle as
a verb.

Adjectival Participles

This use of the participle emphasizes the adjectival nuance over the verbal
nuance. If the participle has a definite article, it will be adjectival. If it does not
have a definite article, it may or may not be adjectival. Hence, the first clue is to
look for the definite article.

Adjective Types

Here, the participle functions just like an adjective, and it may appear in either of
the attributive positions (very common) or either of the predicate positions (more
rare). (See Lesson 7 for the attributive and predicate positions of adjectives.)

...TT Vyravoldon Sidaokariq. “..the wholesome teaching” (Tit. 2:1).
Note that this structure is in the 1 attributive position
(article/participle/noun).

I168ev...éye1g TO Udwp TO L@V; “From where...do you have living
water?” (Jn. 4:11) Note that this structure is in the 2" attributive position
(article/noun/article/participle).

Z@v ydp 6 A6yos Tod Ocod... “For the word of God [is] living...” (He.
4:12). Note that this structure is in the 1% predicate position
(participle/article/noun).
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"130D Bewp® Tovg ovpavovg Sinvorduévous... “Look! | see the
heavens being opened...” (Ac. 7:56). Note that this structure is in the 2™
predicate position (article/noun/participle).

Substantive Types

Here, the participle functions like a noun as subject, object or indirect object. This
use is frequent in the NT. If it has a definite article (which is usual), the article may
be translated as “the one who/the thing which” with the participle then
translated like a finite verb.

Kai pakapia moredcaca... “And blessed [is] the [one who]
believed...” or “And blessed [is] the [one] believing...” (Lk. 1:45).

TodTo 8¢ éoTv T0 BéANua ToD TéuavTdg pe... “But this is the will of
the [one who] sent me...” or “But this is the will of the [one] sending me...”
(Jn. 6:39).

Verbal Participles

This use of the participle emphasizes the verbal nuance over the adjectival
nuance. It modifies the main verb and fills out the verbal idea in the sentence.
Fortunately for the Greek student, this use of the participle is very similar to
English usage.

Circumstantial Types

Circumstantial participles are adverbial. As before, context is important for
determining the nuance, and much of the time, the verbal participle will appear in
the nominative case.

Temporal

Here, the participle answers the question, “When?” Aorists are generally
antecedent to the time of the main verb. Presents are generally
contemporary with the main verb. Futures are subsequent to the main
verb. Additional English words like “when”, “after” or “while” are often
appropriate in translation.

"136vTeg 8¢ TOV doTépa éyxdpnoav... “But when they saw the star, they
rejoiced” (Mt. 2:10).
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Cause

Here, the participle denotes the ground of the main verbal action and
answers the question, “Why?” English words such as “since” or “because”
are often appropriate.

Twon@ 8¢ 6 dvrip avTRS, dikatog Wy... But Joseph, her husband,
because he was a just [man]... (Mt. 1:19).

Manner

Here, the participle denotes the manner of the main verbal action and
answers the question, “How?”

O1 pév odv énopedovTo yaipovTes... “Therefore, they left rejoicing...”
(Ac. 5:41).
Means

Here, the participle denotes the means by which the main action is
accomplished. The English word “by” is often appropriate.

{

.. Aéywy HuapTov Tapadovg aipa dB@ov.
betraying innocent blood’” (Mt. 27:4).

‘...saying, ‘I sinned by

Condition

Here, the participle functions as the protasis of a conditional sentence.
Typically, the word “if” is used.

...€& OV 81aTNpodTeg EauTodg € MpdEeTe. “...from which, if you keep
yourselves, you will do well” (Ac. 15:29).

Concession

Here, the participle denotes a concession, and the English word “though”
or “although” is often appropriate.

o\ 9 Yo s b} ~ “
...0V OUK 180V Teg ayandTe... “..whom, although you have not seen
[him], you love [him]... (1 Pe. 1:8).

Purpose
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Here, the participle denotes the purpose of the main verbal action. Unlike
other participles, this type can be translated like an English infinitive or with
the English words “for the purpose of”.

Kai 1800 vopikég Tig avéotn ékmerpdlwy adTov... “And, see, a
certain lawyer stood up to test him...” (Lk. 1:25).

Result

Here, the participle denotes the outcome of the main verbal action. Words
like “so that” or “with the result that” are often appropriate.

...maTépa 1810V ENeyev TOV Beby, 100V EQUVTOV oL@V TA Be@. “...he
was saying [that] God [was] his own Father, so that he made himself [equal]
with God” (Jn. 5:18).

Attendant Circumstance

Here, the participle expresses some additional fact or thought best
translated into English with the conjunction “and” and with the participle
translated as a finite verb.

"Ekéivot 8¢ ¢EeNBOVTeS exrjpuEar mavTtayod... “But those [disciples]
went forth [and] preached everywhere...” (Mk. 16:20).

Special Cases
Occasionally, participles are used in other ways.
As an Imperative
Here, based on context, the participle functions like an imperative.

e ’ ~ ¢ ’ -~ S/ b ’ “y .
Opoiwg Yuvaikes, VTOTOOOOUEVAL TOIS 181015 avdpacv... “Likewise,

wives, be submitted to your own husbands...” (1 Pe. 3:1).
In Indirect Discourse

Here, a participle in the accusative case denotes indirect discourse
following a verb about communication or mental conception.

...AANHAovg Nyoduevor dmepéyovTag €EavT@Y... “..deeming others as
having more value than yourselves...” (Phi. 2:3).
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As a Periphrastic

Here, a participle is used with a “to be” verb to form a compound verbal
expression, and the construction commonly employs present and perfect
participles.

Kai fv 818dokwv 76 kaB’ nuépav év 7@ iepw... “And he was teaching
daily in the temple...” (Lk. 19:47).

THE INFINITIVE

The infinitive is an indeclinable verbal noun, which is to say, it has some features
of the verb and some of the noun. It has tense and voice, like a verb. It can have
case functions, take an adjective and take an article like a noun (though the
majority of infinitives in the NT are anarthrous). The infinitive often occurs after
prepositions, and when it does, it will have a definite article.

Adverbial Infinitives
Purpose

Here, the infinitive denotes the aim of the main verbal action. It answers
the question, “Why?”

...koi A\Bopev TpookuvAcat avT@. “...and we came to worship him”
(Mt. 2:2).

Result
Here, the infinitive denotes the outcome of an action.

AN YN Y ~ \ / (%4 ¥ / “ .
...KOL €AV EYW TATAV TNV TLO TV WOTe 0pN uebioTavai... “..andifl
have all faith so as to remove mountains...” (1 Co. 13:2).

Temporal
Here, the infinitive denotes some aspect of time.

... Ta 0T TH VUKTL Tpiv §) ig dlékTopa hwvioat... “..in this night
before the rooster crows twice...” (Mk. 14:30).

Cause
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Here, the infinitive looks back to the reason for an action, and usually the
infinitive will have the preposition dia..

...Kod 81d TO pnj Eyew pigav EEmpdrOn. “..and because it had no root,
it was withered” (Mk. 4:6).

Means

Here, the infinitive denotes the way in which an action is accomplished. The
English word “by” is often appropriate followed by a gerund.

...Be0g TOV Ta(ida U ToD ANéTTethev AVTOV €ONOYODVTA VUAS €V TQ
AnooTpédety ékooToV ATO TWY TOVTPL@Y Vu@v. “...God sent his
Servant to bless you by turning each [one] from your iniquities” (Ac. 3:26).

Complementary

Here, the infinitive is used with helper verbs to complete a thought. Several
verbs, because of their definition, take a complementary infinitive, such as,
apy opat, Bodhopat, Svapar, EmTpénw, {nTéw, B w, péMw and

o eiw.

00 36vaoBe Be@ Sovhede Kai papwvd. “You are not able to serve
God and money” (Mt. 6:24).

Substantival Infinitives
Subjects

Here, the infinitive functions as the subject of a finite verb. It may or may
not have an article.

"Epot ydp 76 LAV Xp1oTog kai T0 droBavéiv képdos. “For to me to [go
on] living [is] Christ, and to die [is] gain” (Phi. 1:21).

Direct Objects

Here, the infinitive functions as the direct object of a finite verb. It may or
may not have an article.
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...Be0g ydp €T TV 0 évepy@V €v VPV kai TO BéNew kai TO évepy€iv
Unép TR evdokiag. “For God is the [one] working in you, both to will and
to work for [his] good pleasure” (Phi. 2:13).

Indirect Discourse

Here, the infinitive follows a verb of communication or mental perception.
It is especially characteristic of certain verbs with definitions of knowing,
asking, speaking, urging and so forth, such as, Sokéw, épwTdw, Keebw,
Kpivw, Néyw, vopilw, mtapayyélw and Tapakoléw.

...DP€ig 8¢ Tiva pe NéyeTe €lvau; “..but who do you say | am?” (Mk.
8:29).

Appositions

Here, the infinitive stands in apposition to a noun, pronoun or some other
substantive. The English word “namely” is often appropriate in translation.

(V4 e b ’ 9 / A 9 N\ ’ b \ \ \
...0TL LUV €Y PO OT...00 HOVOV TO €15 ALUTOV TLT TEVELV OLANQ KA TO
Umeép 0 UTOD ndoyew... “..because to you it was given... [namely] not
only to believe in him but also to suffer in his behalf...” (Phi. 1:29).
Epexegetical
Here, the infinitive clarifies or explains a noun or adjective.

‘0 8¢ einev avToig, Eyw Bpdo éyw dayéiv fiv tpéig ovk oidaTe.
“But he said to them, ‘I have food to eat which you do not know’” (Jn.
4:32).

SYNTAX OF PREPOSITIONS AND CONJUNCTIONS

In additions to nouns and verbs, two small elements in the Greek New Testament
deserve special attention, prepositions and conjunctions. While these may seem
to be comparatively insignificant, they have some syntactical nuances that should
be recognized.
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THE PREPOSITION

In English, prepositions are words that show a relationship between two other
words. For instance, if we use the expression “the girl from the market”, the
preposition “from” links the noun “girl” to the noun “market”. Prepositions have
objects, so in the above phrase, the object of the preposition is the word
“market”. In NT Greek, prepositions function much the same way except that they
may appear in the genitive, dative or accusative cases, depending upon what the
author wishes to say.

Prepositions are important if for no other reason than they appear so frequently
(more than 10,000 times in the Greek NT, the most frequent being év and eig).
Early on in our vocabulary, we discovered that prepositions are related to cases.
Some prepositions with their objects occur in primarily one case, as in the
preposition oo, which is used only with the genitive case. Other prepositions will
occur with objects in two or even three cases, and they may have different
definitions, depending upon the case. For instance, the preposition 8ia. means
“through” when used with the genitive case, but it means “because of” when
used with the accusative case. Since genitives are usually linked to nouns, those
prepositions that take a genitive case usually function adjectivally. Since the
accusative and dative cases are usually linked to verbs, those prepositions that
take a dative or accusative case usually function adverbially.

In the Greek case system, it is quite possible to express prepositional ideas
without a preposition. For instance, consider the following:

.AopooK@... (This might mean “in Damascus” or “near Damascus” or “beside
Damascus”. The fact that the word is in the dative case expresses a prepositional
idea, even though no preposition is present.)

However, when a preposition is added, the intent of the author immediately
becomes clearer:

...V Aopook®@... (Here, the meaning is clearly “in Damascus” rather than any of
the other options, cf. Ac. 9:10.)

Grammarians sometimes speak of two types of prepositions, “improper” and
“proper”. These designations are not especially intuitive, but they denote, on the
one hand, those words that can function either as adverbs or prepositions, that
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stand alone and are not compounded with verbs (e.g., dniocw), and on the other
hand those that are joined to verbs to make a single word (cf., eioépxoual = €ig

+€pyonat).
Improper Prepositions

Forty-two prepositions stand alone and are not compounded with verbs. Note
that several have —w endings and could easily be confused with 1t person singular
verbal forms. As you can see, almost all of them call for the genitive case. These
prepositions and their cases are:

dpo “together with” (uses the dative), cf. Mt. 13:29

dvev “without” (uses the genitive), cf. Mt. 10:29

dvTiKkpug “over against” (uses the genitive), cf. Ac. 20:15
advTimepo “opposite” (uses the genitive), cf. Lk. 8:26
amévovTt “before” or “opposite” (uses the genitive), cf. Mt. 27:24
dnep “without” (uses the genitive), cf. Lk. 22:35

&XO‘ “until” (uses the genitive), cf. Ac. 1:22

éyyUs “near” (uses the genitive or dative), cf. Jn. 3:23; Ac. 9:38
ékTég “outside of” (uses the genitive), cf. 2 Co. 12:2
€umpooBev “in front of” (uses the genitive), cf. Mk. 9:2

¢vavTt “before” (uses the genitive), cf. Ac. 7:10

évavTiov “inthe presence of” (uses the genitive), cf. Lk. 20:26
éveka “on account of” (uses the genitive), cf. Mt. 10:18

évTég “within” (uses the genitive), cf. Mt. 23:36

évuimiov “in the sight of” (uses the genitive), cf. Lk. 1:19

€Ew “outside” (uses the genitive), cf. Mt. 10:14

€EwBev “from without” (uses the genitive), cf. Rv. 14:20
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éndvw “above” (uses the genitive), cf. Mk. 14:5

énéketva “beyond” (uses the genitive), cf. Ac. 7:43

¢ow “within” (uses the genitive), cf. Mk. 15:16

€wg “as far as” (uses the genitive), cf. Lk. 10:15

KQTEVAVTL “over against” (uses the genitive), cf. Mk. 11:2
kaTevwniov “before the face of” (uses the genitive), cf. Col. 1:22
KUKAOBev “from all sides” or “around” (uses the genitive), cf. Rv. 4:3
KOKAW “in a circle” (uses the genitive), cf. Rv. 4:6

pnéoov “in the midst of” (uses the genitive), cf. Phil. 2:15

pnetaEV “between” (uses the genitive), cf. Mt. 23:35

néyor “asfaras” or “until” (uses the genitive), cf. Mt. 13:30
OmioBev “from behind” or “after” (uses the genitive), cf. Mt. 15:23
oniocw “behind” (uses the genitive), cf. Mt. 10:38

6\|/é “after” (uses the genitive), cf. Mt. 28:1

ToPATANO 10V “near to” (uses the genitive), cf. Phil. 2:27
TapekTOS “except for” or “apart from” (uses the genitive), cf. Ac. 26:29
népav “on the other side” (uses the genitive), cf. Mk. 3:8

TAAY “besides” or “except” (uses the genitive), cf. Ac. 8:1

nAnoiov “near” (uses the genitive), cf. Jn. 4:5

vnepdvw “above” (uses the genitive), cf. Ep. 4:10

vnepéketva “beyond” (uses the genitive), cf. 2 Co. 10:16
Unepeknepioood “much more than” (uses the genitive), cf. Ep. 3:20
vmokdTw “underneath” (uses the genitive), cf. Mk. 6:11

yapwv “for the sake of” (uses the genitive), cf. Ga. 3:19
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ywplg “apart” or “without” (uses the genitive), cf. Ro. 3:21
Proper Prepositions

Seventeen proper prepositions not only stand alone but also become prefixes to
verbs so as to create a new verbs. Here, there is much more variety in the cases
used. These are:

o

avd “each” or “in the midst of” (uses the accusative), cf. Mt. 20:9;
compounded with verbs, it denotes “upward motion”. Examples of
compounded verbs include: advaBd\w (= | defer, postpone); dvaBrénw
(=1look up); dvayyéw (= | report).

avTt “in place of” or “instead of” (uses the accusative), cf. Mk. 10:45;
compounded with verbs, it denotes “face-to-face” or “against”. Examples of
compounded verbs include: dvTikaléw (= | invite in return); civnxéyw (=
| speak against); AvTiminTw (= | resist, oppose).

and “out from” (uses the genitive), cf. Mt. 5:29; compounded with verbs,
it denotes “separation”. Examples of compounded verbs include:
anoBdMw (= | throw off, throw away); dmo8éy opar (= | receive
favorably); dmodi8wpt (= | give away).

dia “through” (when used with the genitive) or “because of” (when used
with the accusative), cf. In. 4:4; Mt. 27:18; compounded with verbs, it
denotes “agency” or “cause”. Examples of compounded verbs include:
Srakpivw (= | make a distinction, differentiate); StaAaXéw (= | discuss);
drahoyitopat (= | consider, ponder).

elg “into” or “toward” (uses the accusative), cf. Mt. 2:11; compounded
with verbs, it denotes “motion toward” or “purpose”. Examples of
compounded verbs include: eioépxoual (= | come in); elomopetopont (= |
go in); eloc(pépw (= | bring in, lead in).

ék “out of” or “away from” or “from within” (uses the genitive), cf. Mt.
3:17. Examples of compounded verbs include: ékBd\\w (= | drive out,
expel); éKyauiQw (= I marry, give in marriage); ék3tukw (= | persecute
severely).

év “in” or “within” or “by” (uses the dative), cf. Mt. 3:1. Examples of
compounded verbs include: évSeikvum (= 1 show, demonstrate); évw'xliw
(= | grow strong, regain strength); évowéw (I live in, dwell in).
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“on” (when used with the genitive) or “at” (when used with the dative)
or “up to” (when used with the accusative), cf. Mk. 12:14; 1:22; Mt. 3:13.

Examples of compounded verbs include: émiBAN\w (= | throw over);

S s
ET1

émiyvdokw (= | know completely); émiypddw (= | inscribe).

kaTd “down from” or “against” (when used with the genitive) or
“according to” or “throughout” (when used with the accusative), cf. Mt.
5:11; Ac. 11:1. Examples of compounded verbs include: kaToyyér\w (= |
proclaim); KaToyvivwokw (= | condemn); katdyw (= | lead, bring down).

petd “with” (when used with the genitive) or “after” (when used with the
accusative); Lk. 22:59; Mt. 17:1. Examples of compounded verbs include:
pnetadidwpt (= I impart, share); petakoléw (= | summon); peToalapBdvw
(= I receive my share).

napd “from” (when used with the genitive) or “near” or “with” (when
used with the dative) or “by” (when used with the accusative); cf. Ga. 1:12;
Ro. 2:11; Mk. 4:1. Examples of compounded verbs include: Tapdyw (= I
pass by); tapadidwut (=1 hand over, betray); Tapakaléw (= call to my
side, invite).

mepl “concerning” (when used with the genitive) or “near” (when used
with the accusative), cf. Lk. 3:15; Ac. 10:3. Examples of compounded verbs
include: mep1tBAénw (= | look around); mepiépyopan (= | wander);
nepimaTéw (= | go about, walk around).

np6 “before” (used with the genitive); cf. Ep. 1:4. Examples of
compounded verbs include: Tpodyw (= | lead forward); tpoakodw (= |
hear beforehand); tpoyvwuokw (= | know beforehand).

npog “toward” (used mostly with the genitive); cf. Mk. 1:33. Examples of
compounded verbs include: TpocaiTéw (= | beg); Tpoodéyonar (= |
receive, take up); mpooépyopau (= | approach).

ovv “with” (uses the dative); cf. Phil. 1:23. Examples of compounded
verbs include: cuvakoNovBéw (= | accompany); cvvaroBvokw(= | die
with); cuvarooTéN\w (= | send at the same time).

vnép “on behalf of” (when used with the genitive) or “over” (when used
with the accusative), cf. He. 2:9; Ep. 1:22. Examples of compounded verbs
include: OmepBdN\w (= | go beyond, surpass); Omepéy w (= | have power
over); fm‘epopdw (=1 overlook, disregard).
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U6 “by” (when used with the genitive) or “under” (when used with the
accusative), cf. Ga. 1:11; Col. 1:23. Examples of compounded verbs include:
Umodéw (= | tie beneath, put on footwear); fmouévw (= I stay behind);
Voo Tédw (= | turn back, return).

THE CONJUNCTION

Conjunctions are particles that connect words, clauses, phrases, sentences and
paragraphs. Two primary types of conjunctions should be recognized,
coordinating conjunctions (those that coordinate equal elements together, i.e.,
subject to subject, sentence to sentence, etc.) and subordinating conjunctions
(those that link a dependent clause to either an independent clause or another
dependent clause). Conjunctions may connect verbal elements without producing
any additional meaning, but they also may be the turning point in expanding or
redirecting a thought. Observe the following examples:

...€18ev TdkwBov Tov Tod ZeBedaiov kai Twdvvny Tov dS8eév avTod...
He saw Jacob the [son] of Zebedee and John his brother... (Mk. 1:19). Here, the
conjunction kai is a simple connective producing no new meaning.

OYTws ydp Nydnnoev 0 Bedg TOV KGTHOV, WO TE TOV VIOV TOV HOVOYEVT
€3wkev, Tva mag 0 Mo TebWV eig adTOV... For God thus loved the world so that
he gave [his] one and only Son in order that the [one] believing in him... (Jn. 3:16).
Here, the first conjunction (coordinating) links this sentence to what precedes it.
The second conjunction (subordinating) introduces the result of God’s love. The
third conjunction (subordinating) introduces the purpose for which God gave his
Son.

Keep in mind that grammatical and lexical sources are not entirely consistent in
their listing of conjunctions. Some words may be listed as conjunctions in one
source and as particles or adverbs in another, for many of these words do double
duty. Also, bear in mind that some of these conjunctions are synonyms or nearly
so, and there is a great deal of overlapping meaning.

Coordinating Conjunctions
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Following are the most common coordinating conjunctions. There are a few
others, but these account for more than 90% of NT usages of this type, and of
these, kat is used more than half the time.

aA\a “but” or “rather” or “however” (This is a strong contrasting

conjunction, often emphatic. Sometimes the word “certainly” may be
appropriate to convey this emphasis.)

...0UK \BoV KaTOADO a1 GANG TANP@Tat. ...I did not come to destroy,
but to fulfill (Mt. 5:17)!

Ei dM\\ots 0UK eipi AnéoToNOS, AANG ‘ye OMiv eipt. If [ am not an
apostle to others, yet | [most certainly] am to you! (1 Co. 9:2).

316 “therefore” or “for this reason” (This is the strongest inferential

conjunction.)

.. .eMOTEVO A, 810 ENAANT O KOl MuEig TioTebope, 810 Kai
Nalobuev... | believed, therefore | spoke; we also believe, therefore we
also speak... (2 Co. 4:13).

A1 003¢ énavTov NEiwoa Tpog ¢ é6€iv... Therefore, | did not reckon
myself worthy to come to you... (Lk. 7:7).

yap “for” (A postpositive, this conjunction usually introduces a reason or

an explanation.)
...Ka\éTerg T0 Gvopa avTod 'Inoodv, adTog ydp owoet TOV AoV
avTov... you will call his name Jesus, for he will save his people... (Mt.
1:21).
(V4 7 9 ’ \ ~ ’ e ~ ’ ’ bl

Iva T1 evBupeloBe movmpa €v TAIS KAPSI1ALS VUOV; T YAP €ETTLY
eﬁkonuﬁpepov eiméiv... Why do you think evil [things] in your hearts? For
which is easier to say... (Mt. 9:4-5).

de “but” or “and” or “now” (A postpositive, this conjunction can show

contrast, but it also is commonly used as a transitional or explanatory
particle.)

Einev 8¢ 6 'Inoodg npog abTovS. .. And Jesus said to them... (Lk. 6:9).
AUTN 8¢ éoTwv M Kpiois... Now, this is the judgment... (Jn. 3:19).

kol “and” or “even” or “also” (While capable of several translations, the

meaning of this conjunction must be decided on the basis of context.)
...T0 yap Ttvedpa ndvTa épevvd, kai Td BdOn Tod Ocod. ...for the
Spirit searches all [things], even the deep things of God (1 Co. 2:10).
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EONoynTog 0 Bedg kai matip Tod kupiov Nu@v Incod Xp1oTod...
Blessed [be] the God and Father of our Lord Jesus Christ... (Ep. 1:3).
ovV “therefore” or “then” or “now” (A postpositive, the sense of this
conjunction is inferential and transitional. The meaning varies with
context.)
“EpyeTat odv eig mé v TAS Zapapacias... Now, he comes into a city of
Samaria... (Jn. 4:5).
Ti o0V éoTiv ATONGS; What, therefore, is Apollos? (1 Co. 3:5).
AV “only” or “nevertheless” or “however” (This conjunction denotes
contrast to the thought with which it is connected.)
...Koi ToDTO 0 Bedg ViV dmoka el TANY €ig 6 épOdo ey, TO
aOT@ oTovy€iv. ..and God will reveal this to you, only let us walk in the
same [standard] toward what we have just reached. (Phil. 3:16)
...peTavénoav: TANV Néyw Opiv... ...they would have repented;
nevertheless, | say to you... (Mt. 11:21-22).
Te “and” (A postpositive, this conjunction is similar to ka1 but weaker in

force.)

... KaTevOynoav Ty kapdiav, eimov Te npog Tov MépTov... ... they
were stung in the heart, and they said to Peter... (Ac. 2:37).

...TTj T€ YUVOUKi ’é)\eyov... ...and to the woman they said... (Jn. 4:42).

Subordinating Conjunctions

édv “if” or “whatever” (As a combination of et + &v, this conjunction
denotes uncertainty and usually is used with the subjunctive mood.)
...KOpte, édv BéNNg, SVvaoar pe kaTapioat... Lord, if you are willing,
you are able to cleanse me... (Mt. 8:2).
...KO1 €3V dToAOo W aBTOVS VYT TELS €1 01KOV AUTAV, EKAUOBTIT OV TL
év 11 08®. ...and if | dismiss them hungry into their home[s], they will faint
in the road (Mk. 8:3).

el “if” or “whether” or “that” (Like édv, this word denotes uncertainty—
but somewhat more certain than édv. Usually it is used with the indicative
mood. When introducing direct questions, it is not translated.)
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‘0 8¢ II\GTog é8abpacey €i 1181 TéBvekev... But Pilate marveled that
he already had died... (Mk. 15:44).
... KUPLE, €1 maTdEopev év payaipn; ...Lord, [omit] shall we strike with a
sword? (Lk. 22:49)
éwg “until” (This temporal conjunction denotes the time of action. It is
usually used with the subjunctive mood.)
...0 KaTéywv dpTt éwg €k péoov yévnrou. ...until the restraining [one] is
out of the way just now (2 Th. 2:7).
...0 Ao THpP...mPofyeV abTOolg Ewe ENBWV €0 TdON éndvw 0b AV TO
na1diov. ...the star...went before them until coming it stood over where the
child was (Mt. 2:9).
Tva “in order that” or “that” (This conjunction denotes purpose and usually is
used with the subjunctive mood.)
...0TETTELNEY TPOS TOVS YewpyoLs Sodhov Tva dnd Tod kapmod Tod
AumeN@Vog SWoovoy abT@. ...he sent a slave to the farmers so that
they would give him from the vineyard’s fruit. (Lk. 20:10)

...0v éumepa Tpog VPAS. . va yvRoTe TA Tepi MUAV... ...whom |
sent to you...in order that you might know the [things] concerning us... (Ep.
6:22).

KaBuwg “just as” or “as” (This comparative conjunction denotes an analogy
between connected ideas or describes how something is to be done.
Usually it is used with the indicative mood.)

"Apy M) ToD evayyeriov Inood XpioTod kaBwg yéypanTat... The
beginning of the gospel of Jesus Christ, just as it has been written... (MKk.
1:1-2).

.. op1Epevol EovTais KaBWs Kai 0 Beds év Xp1oT@ éyapioaTo
Oiv. ...forgiving each other just as also in Christ God forgave you. (Ep.
4:32)

un “lest” or “that” (This conjunction denotes a negative intent. Usually, it is
used with the subjunctive mood.)

BMAéneTe unj Tig Vpdg TAavrion. See lest anyone should lead you astray.
(Mk. 13:5)

.€MOKOTODTES UN T VOTePDV And TAS Y dp1TOS ToD Be0d...
...looking lest anyone is falling short of the grace of God... (He. 12:15).
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unmoTe “lest” or “that” (Virtually a synonym for uj, usually it is used with the
subjunctive mood.)

IpooéyeTe 8¢ €avToig uinoTe BapnO@o1v LUV ai kapdiot év
Kpa1mdAn... But pay attention to yourselves lest your hearts become
burdened with dissipation... (Lk. 21:34).

BM\émete, ddeh(doi, uimoTte éoTat év T DPAV Kapdia Tovned
amioTiag... Look out, brothers, lest in anyone of you is an evil heart of
unbelief... (He. 3:12).

O0mwg “in order that” or “so that” (This conjunction indicates purpose. Usually it
is used with the subjunctive mood.)

...0 KUP10g ATETTANKEY pE...0Tws dvaBAéyns... The Lord has sent
me...in order that you may receive [your] sight... (Ac. 9:17).

...kl dvopBuwiow avTAY, dnws AV éKENTACTWO Y 01 KATAN01TOL TAV
AvBpWnwWY TOV Kbp1ov... ...and | will erect it again so that the rest of men
may seek the Lord... (Ac. 15:16-17).

o0Tav “whenever” or “as often as” (This conjunction is temporal and usually used
with the subjunctive mood.)

Mokdptoi éoTe 6TV dverdicwov VuAS... You are blessed when they
reproach you... (Mt. 5:11).

“O1av ydp doBevd, T6Te SuvaTds eipn. For whenever | am weak, then |
am strong! (2 Co. 12:10)

0Te “when” or “while” or “as long as” (This conjunction is also temporal. Usually,
it is used with the indicative mood.)

"OVriag 8¢ yevopéung, 8Te €3voev 0 htos... But evening came, when
the sun set... (Mk. 1:32).
...00 i 18NTé ne €wg fiEet 81e €inre... ...you will certainly not see me
until [the time] shall come when you say... (Lk. 13:35).

011 “that” or “because” (This conjunction can express result as well as introduce
an indirect statement, often after verbs of knowing, seeing, feeling, saying,
etc. Usually, it is used with the subjunctive
mood.)

...dravTeg ydp eiyov Tov Twdvvnw §vtws 811 TpOodHTNS V. For all
[people] held that John really was a prophet. (Mk. 11:32)
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"Ev T00Tw épavepdd®n n dydnm Tod Beod év Nudsg, 8Tt TOV vidv
aUTOD TOV povoyevt) AnedTolkev 0 Bedg eig TOV Kéopov. The love of
God was manifested by this in us, because God has sent his one and only
Son into the world... (1 In. 4:9).

wg “as” or “like” (This conjunction introduces a comparison or analogy.
Usually, it is used with the indicative mood.)
...0moTaooéuEVaL TOIg 181015 AVSpd oY, WS TApPa VTHKOVO EV TM

ABpadp. .. ...submitting to their own husbands, like Sarah obeyed
Abraham... (1 Pe. 3:6).

...QV V16g, wg evopileto, Iwon(... being a son, as was supposed, of

Joseph... (Lk. 3:23).

Correlative Conjunctions
Certain conjunctions are paired in order to express relationships, either similar,
alternative or adversative. These are:

3.1 (Translate as “either...or”, cf. Mt. 12:33.)

€lTe...€(Te (Translate as “either...or”, cf. 1 Co. 3:22.)

édv Te...édv Te (Translate as “either...or” or “whether...or if”, cf. Ro. 14:8.)

Kadl...Kal (Translate as “both...and”, cf. Mk. 4:41.)

LLEV...d€ (Translate as “on the one hand...on the other hand” or
“indeed...but” or simply omit, cf. Mt. 3:11.)

uev...o’L}O\ci (Translate as “to be sure...but”, cf. Mk. 9:12-13.)

un...undé (Translate as “neither...nor”, cf. Jn. 4:15.)

undé...undé (Translate as “neither...nor”, cf. Mt. 10:10.)
undeé...unTe (Translate as “neither...nor”, cf. 2 Th. 2:2.)

WNATE. .. uN\Te (Translate as “neither...nor”, cf. Mt. 5:35.)
0USE...008¢ (Translate as “neither...nor”, cf. Rv. 9:4.)
0USE...0UTE (Translate as “neither...nor”, cf. Ga. 1:12.)
OUK...0U03¢ (Translate as “neither...nor”, cf. Ac. 8:21.)
olTe...oUTE (Translate as “neither...nor”, cf. Ac. 24:12.)
TE...T€ (Translate as “both...and”, cf. Ro. 1:26-27.)

Te...Kal (Translate as “both...and”, cf. Ac. 5:24.)


mailto:ei@te...ei@te
mailto:ou@te...ou@te
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SYNTAX OF CLAUSES

A clause is a group of words that express a meaning one cannot easily convey
with a single word. Most language grammars do not have a separate treatment of
clauses, but in Koine Greek, since the clause has such precise syntactical force, it
is helpful to examine its general character.

CLASSES OF CLAUSES

Clauses come in three syntactical classes:

Substantival Clauses, where the clause functions like a noun and can serve
as the subject or object of a verb

‘0 Mo TebwWY €1 aBTOV 0V KpiveTar® 0 un moTedwy §dn
KékpiTat... “The [one] believing in him is not judged; the [one] not
believing is already judged...” (Jn. 3:18). Note that the two clauses

“the one believing in him” and “the one not believing” function as
subjects of the verbs.

Adjectival Clauses, where the clause functions like an adjective, modifying a
noun, a noun phrase or some other substantive

...e0Té émoToN Xp1oT0D...¢yyeypaunévn od péhavi GANG
nvevua Tt Beod LWVTOS... “...you are a letter from Christ...having
been inscribed not with ink but by [the] Spirit of a living God... (2 Co.
3:3). Note that the entire clause “having been inscribed not by ink
but by [the] Spirit of a living God” functions like an adjective
modifying the word “letter”.

Adverbial Clauses, where the clause functions like an adverb, modifying a

verb

Akoa1wBEévTes 00V €k IO TewWS eipymy €y opev Tpos TOV Bedv. ..
“Therefore, having been justified by faith, we have peace with God...
(Ro. 5:1). Note that the entire clause “having been justified by faith”
functions like an adverb and modifies the verb “we have”.
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TYPES OF CLAUSES
Fundamentally, there are two types of clauses, independent and dependent.

Independent Clauses are NOT subordinate to another clause, which is to say
that theoretically they could stand alone. When two or more independent
clauses are connected, they form a compound sentence with the two
clauses linked by a coordinating conjunction.

Ko.B€ilev SuvdoTac dnd Bpdvwy Kai Bwoev Tamevois... “He
has pulled down rulers from thrones, and he has exalted [the]
humble...” (Lk. 1:52). Note that the two independent clauses, each of
which could function as a sentence in its own right, are linked by the
conjunction “and”.

Dependent Clauses ARE subordinate to some other clause, and the common
practice in the Greek language was for each subordinate clause to be
connected to what precedes it by some connective word. When so
connected, they form a complex sentence.

"Ev TodTaig 8¢ Taig Nuépaig KaTfBov dnd Iepocolbpwy
npodfTat... “Butin these days, prophets from Jerusalem came
down...” (Ac. 11:27). Note the temporal dependent clause “but in
these days”, which is subordinate to the main sentence and cannot
stand alone.

Asyndeton is the term used when clauses are NOT introduced by a
conjunction, though the connection may be implied. Asyndeton is used for
emphasis, solemnity or rhetorical value, and sometimes, for an abrupt
change in topic. One finds asyndeton in various places in the NT, but quite
often in the writings of John

“Eyeipe Gpov TOV kpdBaTéy oov... “Rise, take up your pallet...”
(Jn. 5:8).

STRUCTURE OF DEPENDENT CLAUSES
Dependent clauses appear in four kinds of constructions:

Infinitival Clauses contain an infinitive construction.
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Bovhopat 0dv nporebyecBar Tovs dvdpag év mavTi Témw. ..
“Therefore, | want the men to pray in every place...” (1 Ti. 2:8). Note
that the infinitive construction “the men to pray” is accusative and
functions like a direct object to the verb “l want”.

Participial Clauses contain a participle.

...Kal OKOTEiTe ToUg 0UTW mepimaTodyTas... “..and mark the
[ones] thus walking...” (Phil. 3:17). Note that the participial
construction “thus walking” functions like an adjective modifying the
substantive “the [ones]”.

Conjunctive Clauses are introduced by a subordinate conjunction, such as,
(V4 4 / bl 7 ) ’ b4
0T1, 01071, KABOT1, €TEL, EMELdT and 0Bev.

...0T1 éyW £@ kod Vuéig rioeTe. “Because | live, you also will live”
(Jn. 14:19). Note that the dependent clause is introduced by the
particle §T1.

Relative Clauses are introduced by relative pronouns (5), relative
adjectives (oiog or 6o0g) or relative adverbs (§mov or §Te).

...003¢€ig éoT1v 0 dfKev oikov §} dSePovg N ddehhag f
untépa N matépa N Tekva 1} oypovs... “There is no one who has
left home or brothers or sisters or mother or father or children or
fields...” (Mk. 10:29). Note that the entire clause “who has left home
or brothers or sisters or mother or father or children or fields”
functions as a relative clause introduced by the relative pronoun ds.

SYNTACTICAL NUANCES OF CLAUSES

In addition to what has been discussed so far, clauses have a wide range of
additional nuances.

Causal Clauses indicate the reason for something. The inferential particle
yop is typical for independent clauses, while the particle o1 or 8ia + the
infinitive is typical for dependent clauses.

MdpTug ydp pov éoTiv 6 Beos... “For God is my witness...” (Ro.
1:9). Note that the word ydp introduces Paul’s proof for his claim in
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the preceding passage. Here, the clause is independent and not
subordinated to what follows.

OvUk éyeTe 10, 70 pur) aiT€icBar Vpds. “You have not because you
ask not” (Ja. 4:2). Note the use of dia + the infinitive to indicate
cause. Here, as with other infinitive constructions (see Lesson 29),
you cannot translate the clause word-for-word. The clause “because
you ask not” is subordinate to the main clause.

Comparative Clauses introduce an analogy intended to describe or
emphasize. They appear frequently in the NT, using particles like wg,
KoBuwg and kaTd.

“

... lva TdvTeg TIHROT TOV V1OV KOBWS TIHRCL TOV TaTépa. “..in
order that all [people] may honor the Son even as they honor the
Father” (Jn. 5:23). Note the introduction of the analogy with the
particle kaBus.

Local Clauses are introduced by a relative adverb indicating a location.

Kai d\o éneoev éni 70 meTpuiSes dmou ovk elyev yhv
TOANNS... “And other [seed] fell upon rocky [ground] where it did
not have much soil... (Mk. 4:5). Notice the dependent clause
introduced by the particle §mov.

Temporal Clauses introduce an element of time, using particles that
describe antecedent time (npiv), contemporaneous time (éwg, 6Te or wg)
or subsequent time (éwg).

Kai éyéveto §1e éTéhegoev 6 Inogodg Tovg AGyous TovToUS. ..
“And it was when Jesus ended these sayings...” (Mt. 19:1). Note the
particle 0Te defines this dependent clause in contemporaneous time.

Manner/Means Clauses answer the question, “How?” and use relative
. . . 9 ~
pronouns like g or constructions like év T@.

... Inoodg 0 dvarnudBeig dd) VU@V €ig ToV 00pavov olTwg
é\eboeTat OV TpéTOV ¢0edoa0Be AVTOV TOPEVOEVOY €ig TOV
oVpavdv. ..Jesus, the [one] having been taken up from you into
heaven, will come in the same way you saw him going into heaven”
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(Ac. 1:11). Note that the particle 6v coupled with the particle oUTwg
(= “thus...which”) usually is translated as “in just the same way” or
“in just the same manner”.

Purpose Clauses indicate intent by using particles like Tva, §nwg, Tva pun
and un along with various infinitive constructions

. {va T1 peTad® y dp1o o VYV TVEVPATIKOV €15 TO

oT1npty 6Mjvau fmdg... “...in order that | may impart to you some
spiritual gift to the end that you may be established... (Ro. 1:11).
Note here that Paul’s intent is indicated both by the particle Tva and
also by the infinitive construction (eig + infinitive).

Result Clauses indicate what is consequent from the action of the main
verb. The most common way of expressing this is by using the particle
woTe followed by an infinitive.

Kai édv éyw ndoav Tv nioTw wote §pn pebrotdvew... “And
if I have all faith so as to remove mountains...” (1 Co. 13:2). Note the
use of WjoTe with the infinitive to express result.

Concessive Clauses are like conditional clauses except that in conditional
clauses the apodosis attains reality by the protasis, while in concessive
clauses, reality is attained in spite of the protasis (for conditional sentences,
see Lesson 14 and 28). Concessive clauses are introduced by et kai, édv
Kai, kai edv and Kod .

"ASeh(oi, édv kai Tpornud 07 dvepwnog €v TVt
TOPATTWHUATL... KATAPTLLEeTE TOV TotoDTOV... “Brothers [and
sisters], if indeed a person is overtaken in some trespass...restore
such a one...” (Ga. 6:1). Note that édv kai introduces the concession
as a possibility coupled with the subjunctive mood.

Indirect Discourse typically uses verbs of saying, hearing or thinking in
which the speaker references the statements of another person. Such
discourse can consist of indirect declarations, questions or commands, and
typically, they are introduced by the particles like 671 or Tig or some form
of the infinitive. Usually, the tense and mood used by the original speaker
will also be used by the one quoting the statement indirectly (though there
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are exceptions). For instance, if the original speaker used an indicative
aorist tense, the same tense will usually be found in the indirect discourse.

...M\Bov Aéyouoat kai dnTaciav dyyéwy éwpakévat, ol
Néyouvov a0TOV EAv. “...they came saying they also had seen a
vision of angels, who say that he lives” (Lk. 24:23). Notice the
infinitive indicates indirect discourse, and as is typical with such
infinitives, the clause must be translated idiomatically, not word-for-
word.

...&yw memioTevka §T1 00 €1 6 Y P1oTOS 6 VioS ToD Beod... “...|
have believed that you are the Christ, the Son of God...” (Jn. 11:27).
Note that the indirect discourse is introduced by the particle 6T1.
Here, the intensive perfect (see Lesson 37) is translated by a present
tense, and the present tense also is used in the indirect discourse.



